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Előszó az 5. füzethez. 
Az átkelés vizen a katonai ismeretek azon ágazatá

hoz tartozik, amelyet a fiatalabb tiszt kevésbbé ismer. Ezen 
a téren gyakorlatok ritkábban rendezhetők s hadijáték 
tárgyát sem igen képezi. Az alábbi munka a katonai 
irodalom különböző műveinek és a műszaki szolgálati utasí
tásoknak a segélyével állíttatván össze, azt célozza, hogy 
a fiatalabb tisztet a dolog lényegéről tájékoztassa s m{iszaki 
részével, amennyire a csapattisztnek arra szüksége van, 
megismertesse. Az idevágó szervi határozványok ismerete fel
tételeztetik. A számokra vonatkozó részletek tekintetében 
a megfelelő helyeken mindenütt az érvényben álló szolgá
lati könyvekre, valamint egyes kézikönyvekre történt utalás. 

Budapest, 1912 szeptember hava. 

Forrásn11lvck. 

A műszaki szolgálati könyvek. 
Kriegstechnische Zeitschrift. 
Kavalleristische Monatshefte. 
Leitfaden für den Unterricht in der Befestigungslehre 

1m Pionierdienst, Verkehrswesen und im Kampf um Festun
gen auf den königlichen Kriegsschulen, Berlin 1911. 

Puckl, Über Flussübergange und über Flussübergangs
übungen, Wien, 1898. 

A Halicz melletti átkelés megbeszélése a Stanislau-i 
lovas hadosztály parancsnoka által. 

K alonai műszak . 5. fU zel. 2 





A vizen való átkelés. 

I. Bevezetés. 

A menetirányt keresztező vizvonalak minőségük, a 
rajtok keresztül vezető átkelők száma s azon körülmények 
:szerint, amelyek között azokon át kell kelnünk (messze az 
ellenségtől, közel hozzá, a csapat ereje, feladata stb.), a 
mozgásra több-kevesebb mértékben mindig akadályt képez
nek és ennélfogva átlépésük különféle előgondoskodásokat 

tesz zükségessé. 
A több oszlopban előnyomuló hadsereg mozgása övé

ben nem talál mindig minden oszlopa számára külön átkelőt. 
Ilyenkor aztán va.;!.y több oszlopot kell egy és ugyanazon 
átkelőre irányítani s az átkelés megtörténte után az oszlo
poknak az echiquier-viszonyba átmenetéréH gondoskodni, vagy 
pedig az átkelővel nem rendelkező oszlop számára ilyent 
létesíteni kell. Mindkét esetben időt veszítünk; az utóbbiban 
.annál többet, minél kevesebb mesterséges átkelő eszközzel 
van a hadsereg felszerelve. 

Ha a hadsereg hátában az oda- és visszaszállító for
galom lebonyolítására szolgáló vasút vízen vezet keresztül 
s az ellenségnek sikerül a hidat elrombolnia, mily rend
kívül kedvezőtlen körülmények közé juthat a hadsereg, ha az 
-átkelőt rögtönzések vagy már békében előkészített vasszer
kezetek segítségével nem sikerül újra gyorsan helyreállítania. 

A földerítő szolgálatra előretolt lovastest feladatának 
megoldásában a víz által egyetlen részével (járőr, hírszerző 
különítmény, zöm) se tartóztassa fel magát s irányából el 
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ne térjen. Erre azonban csupán csak akkor képes, ha 
a vizen való átkelésre megfelelő módon fel van szerelve s 
ebben gyakorlott. 

Egy gyalogezred, amelynek meghatározott ponton, 
kitüzött id6ben kell megjelennie, útjában az egyébként át 
nem léphető vizen (csatornán, vízmosáson) az ellenség vagy 
időjárás stb. elrombolta átjárót talál. Ha nem tudna rög
tönzött eszközökkel szükségbeli átkelőt előállítani, úgy 
kerülőre volna kényszerítve. 

Az ütegnek kijelölt állásába menetében több kisebb 
vizes árok, csatorna stb. keresztezi útját; ha vetőhidja nem 
volna, esetleg nem foglalhatná el kijelölt tüzelő állását. 

A lovas járőr feladata közben vízvonalra bukkan, 
amelyen át kell kelnie. Ha úszózsákja vagy más hasonló 
készüléke van, mi sem tartóztathatja fel előhaladásában. 

Mint tehát ezekből a példákból látható, a hadviselés
ben lépten-nyomon kerülhetünk olyan helyzetekbe, midőn 
a vízen gyorsan át kell kelniink; ez azonban célszerű mó
don csakis akkor foganatosítható, ha a gyakorlat s fel
szerelés által elő vagyunk reá készülve. A tisztnek manap
ság ez irányban is oly ismeretekkel is kell bírnia, hogy az 
adott helyzetben akkor is segíteni tudjon magán, ha külö
nösebb műszaki ismeretei nincsenek. 

A vízen az átkelés történhet: 
1. a meglevő mesterséges, vagy 
2. természetes átkelőn, - vagy ha ilyen mncs, -
3. átusztatva, 
4. áthajózva, végül 
5. hídverés útján. 
Nagyobb viszonyok között a felsorolt átkelési módok 

közül, különböző pontokon, többféle eljárás jön egyidejüleg 
számításba, vagy egy és ugyanazon helyen több mód kom
binálható, így pl. az átusztatás az áthajózással, az áthajózás 
a hidveréssel együtt, stb. 

Az adott esetben választandó átkelési módra az álta
lános helyzet, évszak, hőmérséklet, az akadály minémüsége, 
a rendelkezésre álló anyag, munkaerő és munkaia6 lesznek 
mértékadók. 
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A helyzet helyes megitélése, a rendelkezésre álló 
segédeszközök ügyes felhasználása, a környék átkelő eszkö
zeinek idejekorán való megszerzésére irányuló gondoskodás, 
egyszeríí s világos parancsok a vízen való átkelést jelentő
sen befolyásolják s végrehajtását is gyorsítják. 

Az alábbiakban az átkelés különféle módozatairól 
esik szó. 

II. A meglév6 mesterséges átkel6k. 

A mesterséges átkelőkhöz számítjuk: az országúti és 
vasúti hidakat, a kompot, a révet és repülő hidat. 

A nagyforgalmú m ti- és országút menti híd 
teherbiróképessége rendesen a mozgó hadseregben számba 
jövő legnagyobb terhet is megbírja; a mellékutak hídjait 
azonban előbb meg kell vizsgálni és szükség esetén meg is 
kell erősíteni. 

A legnehezebb terhek a következők : 
összezsúfolódott csapat, hátbörönd nélkül, m2-ként 

450 kg; 
tábori ágyú vagy tarack, a rajta ülő kezelő legény

séggel, kereken 2·4 t; 
15 cm-ts nehéz tarack (99/4 m) 3 t; 

{ 
csöve a felső lövegtalppal 4·64 t; 

a 24 cm-es mozsár ágyazata ésazalsólövegtalp 4·66t; 
teherszállító gépkocsi egész 20 t-ig; 
gépvontatta hadtápvonat kb. 26 t összsúllyal (vontató 

járóm{i 1G t) és különböző, 1·6-9 t közti tengelynyomással; 
gőzgépes tábori vasút 12·8 t mozdony-, 11 t szer

kocsisúllyal és minden kettős kocsi 4 t súllyal. 
A nem teljesen kifogástalan állapotban levő hidak 

teherbíróképességót a legegyszerübben akként vizsgálhat
juk meg, hogy egy hosszú kötélre erősített kocsit többször 
egymásután, lassan keresztülhúzunk rajta s a kocsi terhét 
fokozatosan a megkövetelt súlyig fokozzuk. Eközben gon
dosan meg kell :figyelnünk, vajjon nem keletkezik-e valami 
eltorzulás és a gyámgerendák stb. a kísérlet után eredeti 
helyzetüket visszanyerik-e vagy sem. 
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A könnnyű hidakat a motoros vonat részére rendesen 
közbeeső támasztékokkal s gyakran még · kettős padlóval is 
meg kell erősíteni (esetleg a vonat is megosztandó). 

A padlózott vasúti hídon gyalogság, lovasság min
dig, könnyű járómű is rendesen keresztül mehet; ha a hid 
nincs padlózva vagy csak keskeny gyalogjárója van, lova
sok átkelésére külön le kell deszkázni. 

A k o mp, a rév s re p ü 15 híd a legkülönfélébb 
nagyságú lehet s gyakran bármely fegyvernembeli csapat 
keresztülvihető rajta. A legmunkabíróbb a gőzkomp; a szál
lítóképességet azonban minden egyes esetben a helyszínén 
lehet csak megállapítani. Az ilyen szemrevételezés a követ
kezőkre terjed ki: a vizi járómű állapota, befogadóképes
sége, az esetleges kikötőhidak (bürük) állapota és teherbiró
képessége, a kötél és az odavezető utak minősége, az egy
szeri fordulóra szükséges idő hossza s a különböző víz
állásnál való használhatósága. 

III. A természetes átkel6k. 

A természetetes átkelőkhöz a gázlót és a jeget szá
mítjuk. 

A hadműveletek iránya mentén, különösen csekélyebb 
kulturájú vidéken (Délafrika, Mandzsuria, Balkán stb.) meg
történhetik, hogy egyes, sőt több oszlop is gáz 1 óra van 
utalva. Az ilyesmi az oszlop el6rehaladását lassítja; a csa
pat rendesen szélesebb alakzatba átmenetelre kényszerül, 
avagy nagyobb távközök közbeiktatása válik szükségessé. 
A gázló keresztmetszete az átkelé;; alatt gyakran meg is 
változik, ami ismét csak késleltet6leg hat. 

A gázló használata előtt szemrevételezendő. Legin
kább a folyó szélesebb helyein található; ismertető jele, 
hogy a parthoz út vagy kerékvágás vezet. Használható
sága a vízállástól, a víz sebességétől, a meder talajának 
minőségétől függ; a szemrevételezésnek ezekre kell kiter
jednie. 

Talaje. szilárd legyen s a víz sebessége másodpercen
ként 1 2(1 m-nél több ne Jegyen. A tüzérség 0·60 m, gya-
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logság és vonat 1 ·00 m, lovasság 1 ·25 m, málhás állatok 
0·60 m mély vizen tudnak átgázolni. A gázló irányát és 
szélességét ki kell tűzni ; azt a magasságot, ameddig a víz 
emelkedhetik, szintén meg kell jelölni (vízállás mutató).*) 
Néha célszerű lesz a gázló határait kötél kifeszítése által 
meghatározni. 

A j é g b u r o k és a víz között hézagnak nem szabad 
lennie; egyes gyalogos átkelésére 8 cm-es, 

nyitódott, bármily szélességíi. gyalogoszlop és egyes 
lovasok számára 10 cm-es, 

gyalog-, lovasoszlopok és tüzérség számára 15-18 cm-es, 
a legnehezebb járómű átkeléséhez 25 cm-es vastag 

jégréteg szükséges. 
Ha a jég vékonyabb, - amiről a használandó felü

leten saktáblaszerii.en végzendéí lékvágással gyéízéídhetünk 
meg, - megerősítésére szalmát, trágyát, galyat lehet reá 
szórni, amit aztán megöntöziink; avagy szalmára deszka
padlót lehet rakni, amin a csapat egyenként szakadozva 
vagy a lovak egymásután vezetve kelhetnek át. A jég
nek homokkal, hamuval vagy salakkal való behintéséréíl 
idejekorán gondoskodnunk kell. A kocsik átviteléhez pad
lót rakhatunk a jégre vagy a kocsit szántalpra tétet
hetjük. 

A jégbe beszakadt embert akként húzhatjuk ki, ha 
testsulyunkat a mell alá helyezendéí deszka, léc, rúd vagy 
bármely hosszabb tárgy által nagyobb felületre elosztva, a 
jégre feksziink s így segítünk. 

IV. Az átúszás. 

A víz átúsztatására a víz szélessége, sebessége s az 
átkelni akaró csapat nagysága bírnak döntő befolyással. 

Mindenné mű v i z i j ár ó m ü né l k ü 1 csak lassúbb 
folyású, kisebb vi.zen lehet, k ti 1 ön ki v á 1 a sz t ott e m-

*) Az oroszok 1878-ban a Balkán hadjáratban gyalogságot kisebb 
vize11 több ízben, sőt a Maricán Pbilippopcl mellett egy egész gyalog
dandárl a l o v a s ezredek lovain vittek át. 
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berek bő 1 á 11 ó járőrre 1, átúsztatni. A gy a 1 o go s 
eközben felszerelését a sátorlapba kötve, tutaj gyanánt 
(H- 51. a, 1910. évi tervezet, 136. pont) vontathatja maga után. 
A 1 o v a s s ágnak a vizen esetleg mindennemű segédeszköz 
nélkül is át kell kelnie. (E-1, I. rész, 469. és 4 77. pontok.) 

Nagyobb csapat vizi járó mű segítségével kel
het át; ily módon nagyobb vizen is át lehet úszni. Ez 
akként történik, hogy a lovak úsznak (részletek a H-51. b, 
1910-ki tervezetben a 98-100. pontokban), a legénység 
nagyobb része (az úszni nem tudók mindig), a felszerelés, 
lövőszer (esetleg lövegek és járómíívek) áthajóztatnak. Ha 
a víz igen széles s a ló az úszást nem szokta meg, avagy 
a víz oly hideg, hogy a ló nem akar bele menni, hará
csolt csónakba vagy más járómííbe való «befogás» útján 
késztethető az úszásra. (Részletek a H-51. b, 99. pont
ban.) Ez a legmegbízhatóbb eljárás. Ehhez a hely
színén található vizi járómüveket használjuk vagy ilyene
ket szükségbeli anyagból készítünk. 

A g y a 1 o g s á g a sátorlapokból s á tor cs ó na k o t 
és ezekből e sónak tagot készíthet (H-51. a, 139-143 
pk.); ezen azonban csak ügyes csónakosok kelhetnek át. 

A 1 o v a s s á g az ú s z ó z s á k o k b ó 1 *) s z ü k s é g
b el i tutajt, ezekből szükségbeli kompot csinálhat 
(H- 51. b, 123- 130. pk.), esetleg a lovassági hídvonat 
csónakjait is használhatja. 

A 1 o v a s ü t e g e t, a g é p p u s k á s o s z t a g o t, ha 
alkalmasabb vizi járómíi rendelkezésre nem áll, a lovas
sághoz hasonló módon kell átszállítani ; a talaj szilárd, 
egyenletes volta mellett, keskeny s nem túl sebes vízen a 
lövegeket és járóműveket keresztülvontatva, 
egyébként a talált tárgyakkal úszóvá téve (pl. üres hor-

*) Az úszózsák (Erbes-rendszcr) gurnmizolt gyapotszövotböl kószüll, 
1·7 m hosszú és 0·72 m széles; fclfúYására a csapos zárónyilás szolgál ; 
3-5 perc alatt 1 vagy Löbb Prnber Mfújhatja; 150 kg-L bír meg, 
ami 2 embernek vagy 3-1 felszerelés1wk a súlya. A lovas század
nak 10, az utászszakasznak 8 úszózsákjtt van. Ha alkalmazása elör<·
látható, a zsákot a nyeregre csatolják, egyébként a szerszámkocsin 
s zállíttalik. 



l .. , ,) 

10 zsúkhól készült 11szózsáklulaj, l1ozzúkölötl lovakkal, az álkelésrP 
elükés:dlvc. 

l)er<'/.dy• a mcl!tllP úszó lovakkal. 
·• .-, 



' <ll'1kkal) vagy úszózsákkal lehet a másik partra szállítani 
(H-51.b, 101. pont, H-51.c. *). 

,\ 76. m. lábori iu.(yú, úszóz,ákokból készilll tutajon. 

Az így cWúllított sziikségbeli átkrlö eszközöket tolva. 
evezve (ásó, lapát, harácsolt vagy rögtönzött evező), kötéllel 
átvontatva (komp, rC:-v) mozgatják, vagy az úszó lovak von
tató ereje használható fel (H ö l.b, 1~7. pont). 

A legnagyobb, úszva átkelií csapat, körülbelül a fel
deritő lovas test (ha<lo,;ztály). A nagyobb seregtestek fel
szerelése rendszerint olyan jellegi'.í, hogy a vízen gyorsabb, 
és kcinnyebb módon átkelhetnek. 

*) Kiváló :'ttkdö Pszkiiz (a lovnssúgi hídvo11al áthajúzó tagjain 
kívill) a kap e s o I t I a <lik is. !fa ily!'TI<'kcl ltasználnnk, a lövegek és 
lüvösznPS kocsik lekapcsoll'a vilclnek ;'ti, míg a lovak, a ladik mcllcll 
úszv,t, azl. húzzák. Az úszrízs:ík I ntaj alkallllazása, a lovasságnál mon· 
doltakhoz hasonló rnódo11, ,. ak lassúbb folyású Yizn• szor[tkozhalik. 
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V. Az áthajózás.*) 

1. B e v e z e t é s. 

A széles arcvonalban előnyornuló hadsereg vagy sereg
test, ha nincs elegendő hídanyaga vagy ideje a hldverésre, 
könnyen juthat olyan helyzetbe, ho 0 -y egyik vagy másik 
oszlopát, amelynek mesterséges vagy természetes átjáró nem 
jut, az echiquier-viszony fentartása mellett, át kellhajóznia. 

Az echiquier-viszonyban történő úthajózás rendesen az 
ellenséggel valö szorosabb érintkezés körletén klvül tör
ténik ; ez iinálló m ű sz aki tevékenységet képez, amely
nek befejezése után a tulsó parttal mindtinnémű összefüggés 
tiibbé-kevésbbé megszünik. 

Mihelyt azonban az ellenséggel közelebbi érintkezésbe 
jutottunk, ki.ilöniisen nagyobb vizeknél az oszlopoknak 
a víz bizonyos szaka::;za (pontja) felé való összetolódása 
rende en dlszerCí.bb (tömegátkelés); ebben az esetben az 
áthajózást rendesen a hlcl verés követi, mikor is minden
némű műszaki tevékenység a harc {1 sz a t követelményei
hez alkalmazkodik. 

Az útha.józáshoz a legkülönfélébb vízi járómiivek 
használhatók. A 1 gegyszerűbb, a csapat magakészítette 
szi.ikségszert'.í l'szközökön és a nagy vizeken szokásos gőz

kompokon kivül a legváltozatosabb fajtájú tájszokásos alkal
matossagok (hajó, rév, bárka, csónak, dereg1ye, tutaj stb.) 
találhatók, amelyek alak, nagyság, használhatóság tekinte
tébe11 is igen különböznek egymástól. Mindezekhez járulnak 
még a hadi hídvonatok és a lovassúgi hídvonatok áthajózö 
eszközei is. 

:?. A csapat áthajözö eszköz 'Í. 

A gyalogos, ha egy vesszőfonadékból vagy lécből 
készült vázat ::;átorlapjával bevon, 1 sátor csónakot 

,i-) Lit8d Parti: «Helwlf fllr das Disponi<·rcn mit dPn lcchnischcn 
.\Iilldn hri Flu8silbcrgiin1-w11, insbcso11drre hei Clbe1"chiffungcn» (a leg
u lols(, ki ad(ts). 
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készithet; ::l - 4 ilyen sátorcsónakból áthajózö tag e s ó
n akt a g - állitható össze. (H-51.a, 139-14-2. pk.) Minden 
csónaktagon annyi teljesen felszerelt ember hajózható át, 
ahány sátorcsónakMl a csónaktag készült. 

A 1 o vassá g rúd, létra, deszka 1:;cgélyével úszó
zsákja i b ól csinálhat tutajt. (H--51. b, 123-127. pk.) 

Ezeken feli.il mindkét fegyvernem gyakorolja a hely
színén beszerezhető anyaghöl készült tutajoknak és a titj 
szokásos, harácsolható vizi járóművekböl eliiállltható egy-
1:;zerű áthajózcí tagoknak az ö1:;szeállitását. Ezen utóbbi esz
közzel kocsik még nagyobb vizen is áthajózhatök. Az ilyen 
bziikségszerii segédeszközök azonban csak ki:ebb viszo11yok 
között használatosak. 

A t ü z ér 8 ég sziikségheli átkelő eszközök előállítá

sával és tábori s várlövegek átvontatásával szintén pró
bálkozik.*) (H-51.c.) 

A málhás állai oszlopok a kinc:;tári m á 1 h a f e 1 sz e
re 1 és b 61 szintén tudnak szi.ikségbeli átkeW eszközöket 
létesíteni. Erre első 1:;orhan a beosztott vonatcsapathcli 
legénység van hivatva, mely azt m{1r békében gyt1korolja. 
A legénység s a szállitott anyag átha.józtatnak, az állatr>k 
a vizet átgázolják vagy átúsznak rajta. 

A málhakosárral felszerelt kincstári vonR-t a málha
kosúrból, ponyvából s hevcderekből stb. tutajt s áthajóz<'> 
tu.got tud ké1:;zíteni s úgy kelhet át. A mái ha kosárral fel 
11em szerelt vonatra málházott teher, továbbá a tiiHény
rakaszok, t.ábori kohók, kétszersiilt- és konzervládák, zahos 
zsákok, hordók stb. a málhanyeregvázhól é:; málhaponyvö
ból készitett áthajózó tago11 sz@íthatók a tnlsó partra. 
Az tlyen segédeszkiiz azonban csak legfeljebb 50 m Rzéles 
és másodpercenkrnt 1·2 m sebes égíí vízen használhat,, . 
(0- 1.c jelz. 1910. évi szolg. könyv.) 

*) l,ásd: «l\littcilungPn übcr !:(•genslilndc d(•s Arlilleri(•- und 
Gr11ic11CSPJ1S>> 190~. évf. f>. {•s (i-ik, HJO'i-. éd. (i-ik, Hllt. évf. 10-ik 
üzpt„k (•rröl szólö cikkPil. 
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3. A t á j s z o k á s o s á t h aj ó z ó e · z k ö z ö k. 

Ezrk úgy alak, nagy ág, mint az áthajózásra való alkal
masság tekintetében a legkülönbözőbbek lehetnek, épen ezért 
teljesítéí képességük szempontjából előbb mindig meg
vizsgálandók. 

A köziinsége· vizijárómü teherbíró képességét 
embel'i súllyal hatúrozzák meg; egy emberre szerelvény 
nélkül átlag 68 k 0 •• súlyt szúmítunk. A vízbesülyedés a 
szabad oldalak 1 /3-ig töriénhetik. A vízijáróművek rende en 
nagyobb teherbiró képességüek, mint amennyi beléiük fér. 

A felszerelt emberre állYa 0·32 m2, ülve 0·50 m 2 

te r ü 1 e t számítandó. Egy ló 10 Pmber helyét foglalja el 
(kereken 3 m 2), a könnyű, nem fogatolt járómií vaµ;y liiveg 
l0-30, a néhéz júrómű 40 ember helyét. Lovak és járó
m{ív<'k szúllitá ·áho:r, a hajó (fedélzet) legalábh 4 111. s:r,éles
s ~ggel bírjon. 

Sebesebben folyó, vagy nagy hullámverés{[ vizen a 
haj6 szabad oldalúnak magasabbnak kell lennie, azaz nem 
si.ilyedhet olyan mélyre, mint lassú vagy csendes vízen. 

A haj<i fenekén üW legénység a jrirlÍm{ínek felborulás 
<'lleni úllékonysúgát növeli ; az álló legénység a sz<'let fogja 
fel s a kormányo t a kilátúsban gátolja. 

A közepes nagyságú (12 20 m. hoss:r,ú) hajóhoz ö 8 
kezeW emlwr kell. (H - 51. li, 112 115. pmit,.) 

.j,. A D u n a - µ; ő z h a j ó s t, á r s a, s á g á t h a j cí z <Í 

esz kii z e i. 

A nuna-gőzhajós társaságnak 8zámos gőzöse é · vasból 
készült úrúcsónakja (u zülyhajója) Yan; ezek legtöbbike az 
úg-ynevezctt (ii)00-as tipus, amit szabványos fajtának is 
neveznek. Valam<'nnyi újabb hajö ilyen fajta. ('l1eljesen 
m grako<l va, terhe föO t., 2 rn. m~ly járattal.) Ezeken kívül 
m<'.•g sok úgynevezett 3-acl oszt. ún'1c::;cínakja is van (.1-00 t. 
teherre, 2 m-ig {~rli mély járattal.) 

Ezen áthajözó eszközök egy formaság-a alkalmazásukat 
igen meg-könnyíti. Az áthaj<,zás eéljaira leg gyszerübb 2-4 
(lrginkáhb 4-) ilyen uszályhajót összekapcsolni s gy g-őzös-
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sel vontatni. Az uszályhajók kt't oldalára mr'·g 1-1 ki. cbb 
csónakot csatolnak a kikötőhíd anyagával. 

Egy ily módon alkotott g ö z k o m)? p a 1 áthajózható: 
4 zászlóalj (vonat nélkül, csak lövöszeres kocsijaival), vagy 
3 zászlóalj (lovai nélki.il) és 3 loYas század, vagy 21

12 zá. zló
alj (lovai nélkül) és ½ tábori ágyus ezred. Ezen számvetés
nél a legénység számára a fedélzet alatti hely is tekintetb 
vétetett, ami a hajóraszállás idejét némileg- meghosszabbítja. 
Ha tehát az ellenséggc•l frintkezésben kell az áthajózást 
foganatosítani, esetleg a fedélzet alatti hely igénybe véteh1-

ről le is tehetünk, ami azonban a gyalogságra vonatkozö
lag megállapított fennti férőképességet a felére szállítja le. 

A Duna gőzhajós társaság járóműveit az áthajózásra 
való használatba vételük ellítt erre a cé)ra előbb külön be 
kell rendezni (korlát, vasfedélzctre földhurok, lámpák, stb.), 
amihez a rendelkezésre álló anyag és munkaerőhöz k{•pest 
½ - 1 nap f-zük éges. 

A Duna, alsó Dráva és Száva mentén lefolyó had
műveleteknél a Duna-gözhajós társaság hajói igen ért{•kes 
szállítfi eszközök lesznek.*) 

5. A hadi hídkészlet á,thajózó eszköZPi. 

Minden hadi hídkészlctnek 16 csón.akrésze van, 10 <'lő

és (.i középrésze. 'föbb csónakrés:,; összekötésévrl 2, 3 vagy 
4 tagú csónakok (mindegyik legalább 1 ellírésszel) képez
hetők. Ha 2 többtagú csónakot úgy kötnek össze, hogy 
szorosan egymás mcllettvannak,a kapcsolt csónak 
keletkc>zik; 3, 4, 5 részes ilyen kapcsolt csónak képezhető 

(6, 8, 10 csónakr{>szbiíl ). 
Ha két 3, 4, vagy 5 részes csónakot állítanak egymás 

tnellé s azokat hídszcri'.í fedélzettel össz<'kötik, az át b aj ó z ó 

*) A kiizPlebbi adatok a szíunbav1·l1clü IPl,iesílii k(·pes,(•g1·öl Parll 

alczr. scgédlelébPn l1tlitll1,dúk. 
Uszályl1:1j,íkbríl va,!!y göziis és uszidvlia_júkbúl «álhaj,ízú lagok))-al, 

amPlyPknél az l'gym;'tslúl 111PsSzPhb t·sü jiró111üveket hídszcrii J'cdé-llcl 
kapcsolják iisszP, ma 111ár a 11a!(1 111u11k:LC'rii. anyag s idiiszíikst'·glctn• 
való Icki11leltrl 11P111 készílc11Pk. 
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tag létesiil; ez föl vagy Pgész fedélzetes lehet. Ezen híd
fedélzetek közül a félfedélzet keresztalakú s a csonakok 
Jiagy része nem fedetik be. Az átviendö 1 génység a híd-



fedélzetre jő, a zabadon maradt csónakrészek az evezősök 

szám{1ra szolgálnak. Az egész fedélzetes tagok négyzet
alakúak; ezeknél majdnem az egéez csónlLkfelület be van 
borítva. A csónakokban jlyen esetben csak a kormányos és 
még egy-két utász foglalhat helyet. Az ilyen áthaj ózö tagot 
evezővel nem lehet mozgatni s csak vontatva szállítható. 

Egyes vagy kapc1;olt csónakkal úthajcízva csónak
részenként 10 embert vagy 3 olyan lovast szám íthatu:1k, 
kiknek lovai a csónak mellett úsznak. A félfedélzetes át
hajózcí tagokon csónakrészen kint általában kétszer anl)yi 
legc'~nység szállitható, mint az egyes vagy kapcsolt csónü.k
nál ; ha rzeken cµ:yes lovak is szállítandc\k volnának (ha. 
tehát a lovak nem üsznak), a használható fedélzet te~ü
let(\bl>l annyiszor 10 ember marad le, mint a hány 1 16 
szállíttatik. A kocsi vagy löveg 40 ember helyét foglalja 1el. 

A nem evezőkkel hajtott, hanem uszúlyként vontata1id6 
egész fedélzete,; tagra csak annyival több ember fér, ahány 
evezős kellett volna, teMt alig nehánnyal több, mint a fél
fedélzetes taµ:ra .*) 

Ha az ellenséggel érintkezésben vagyunk, annak dacára, 
hogy az úthajózó tagra több ember ffr, a gyalogság áthajó
zására mégis leginkább egyes csünakolrnt használunk, mrrt 
ezek sokkal gyorsabban ké Z<'k, mint amennyi idö ,L tagok 
iisszeállitására szükséges. 

A lovassági híclvonat frlhasználását a VJII. 
frjcz<•t túrgya]ja. 

(j, Az üt hajó z ú s i d (í tartam a. 

Az áthajózúshoz sziikséges idő az előkészületekre, vala
mint magára az áthaj<izá1;ra szükséges jd/ibííl alakul. Az 
előkészi.iletekl'e szúmít mindaz a munka, ami a hadi 
hidkészlet csónakjainak a, vízrebocsájtásáig, illetve a vizi 
átkrW eszkiizöknPk a szükséglet hc•lyére valü viteléig 
végzendő. Ezek az elökésúiletck a helyi viszonyok szerint 

*) A hadi hiclké~zlct áthajózú Pszköz1•i11ek IJ\'fogatlú képességét 
tárgyaló közclL·h!Ji adatokat lásd a Partl-féle ,,,gé1!1Plh<'11 és a Scbmid
fé le kézi könyvekhr.n. 
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nagyon különfélék lehetnek; ép ezért még megközelítőleg 

sem adhatók támpontok arra, hogy mennyi időt vesznek 
igénybe. A t u 1 aj d o n k ép e n i á t h aj ó z ás idejét a 
következő tényezők befolyásolják : az áthajózó eszközök 
száma és neme, a be- é kiszállásra szükséges idő (bürü, ki
kötő bürü, híd, közvetlen beszállá , stb.), a víz szélesséo-e 
és folyássebessége, időjárás (szél, éjjel, köd), évszak {jégzaj
lás, fagy stb.), végül -vajjonaz átkelés evezve történik-e 
vagy gőzös, mótoros csónak, stb. által való vontatással. 

Az idővel való számvetés akkor a legnehezebb, ha 
:ismeretlen vízviszonyok mellett tájszoká os járóműveket 

kell használni, mert ezek alak, nagyság s alkalmazható
ság tekintetében egymástól a legmesszebb menőleg külön
böznek. Félig-meddig megbízható időbeli számvetést csakis 
a hadi hídkészlet vagy a Duna-gőzhajö.s tár.saság áthajüzö 
,e.szközeinek használata mellett lehet, tapasztalat és gyakor
laton alapulólag, tenni. 

A csapatnak a be- é · kihajózáskor követendG maga
tartását a szolg. szab. II. rész szabja meg. 

Az áthajózás végrehajtásáról a VII. fejezet 
értekezik. 

VI. A hídverés.*) 

1. B e v e z e t é s. 

A hadsereg hadműveleti és haJtápkörletében a legkülön
bözőbb fajtájú hidak, bíirílk, stb. veré ·ére akadhatalkalorn. 

Ha a hadsereg egyik vagy másik o zlopa előrenyomul
tában az echiquierbcn hidat vagy gázlót nem talál vagy 
azt elrombolva leli, az echiquier fentartásának az a leg
egyszerűbb módja, ha a kiutalt átkelő_ helyen a magával 
vitt hídanyagból léte.sít magának átkelőt ha <l. i híd. 
A hadi hídanyag használata vezet a leggyorsabban célhoz. 
A helyszinen található anyagból való hídverés mindig sok 
időbe kerül; ilyen esetekben megfontolandó, vajjon nem 

*) Lásd Schmid: Taklisches Ilandbuch, hol minden sztunbeli 
adat megtalálható. 

Katonai míi zak. 5. füzet. -1 
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jutunk-e hamarább akk6nt célhoz, ha az illet6 oszlopot vala
mely más olyan oszlop mögött irányítjuk át az akadályon, 
amelynek híd rendelkezésére áll s azután ismét az echiquier
viszonyba előrehuzzuk. 

Az ellenséggel közelebbi érintkezésbe jutva, a hadi 
hídanyag a legegy:;zeríibb, legbiztosabb, leggyorsabb eszköz 
az akadályon való áthatolásra. Néha azonban a folyó széles
sége, sodra, kedvezőtlen időjárásviszonyok, különösen szél, a 
hadi híd verését teljesen kizárják, mikor is nehezebb hajóhíd 
kell létesíteni s gőzkompot az átkelésre igénybe venni stb. 

A hadsereg csak korlátolt mennyiségű hadi hídanyagot 
vihet, ennélfogva mindent el kell követni, hogy a beépített 
hadi hídanyag mielőbb ismét felszedessék s a csapatot 
követhesse. 

A felszedett hadihidat az illető közlekedéí vonal fon
tosságához képest szükségbeli-, félállandó-, avagy 
előkészített vashíd da 1 pótolják. T éha azonban teljesen 
elegendő, ha az oszlop mögött valamely mozgó átkelő léte
síttetik (komp, dereglye, repülő híd, stb.), sőt esetleg a másik 
parttal való nsszeköttetésréíl egészen le is mondhatunk. 

Az el rombolt vasúti hidat, ha a vasú tat után
szállító vonalként kell berendezni, szintén rögtönzésekkel 
vagy vasszerkezetekkel, esetleg g ő z k o mp p a 1 lehet 
pótolni. 

A t á b o r i vasút számára szintén gyakran kell 
hidat verni. A gőzgépes tábori vasúthoz igen célszerűen az 
eléíkészített vasszerkezetek (Rerbert rendszer) használhatók, 
A lóvasút céljaira a nehéz hadihíd (Birago-rendszerű) teher
bíró képességével egyenlő erősségű áthidalás teljesen megfelel. 

Az egyes seregtestek szűkebb körletében kisebb aka
dályokon gyakran a hadi hídanyag és műszaki csapatok 
segítsége nélkül is át kell kelnünk. Az ilyen esetekben a 
csap a t s e g í t mag ama g á n; természetes, ehhez meg
feleléí iskolázottságra és felszerelésre van szükség. Manapság 
ugy gy a l o g s águnk, mint 1 o vassá g un k különféle 
fajtájú bűrűt és sziikségbeli hidat tud készíteni, a 
tüzérségnek vetéíhídja van,ahegyivonat pedig kes
kenyebb akadályon át szükségbe 1 i bürü t tud létesiteni. 
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2. A h ad i h í d. 

A hadi hídanyag egysége a hadi híd kész 1 et, mit 
kényszerítő szükség nélkül nem célszeri'.i megosztani. 

A hadi hídkészlet anyagából szabványos és a szabvá
nyostól eltérő hadihid létesíthető. A szabványos hadi
hidakhoz a könnyű, nehéz és megerősített nehéz hadi
hídakat sorolják; valamennyi 3·05 m. széles, azonban gyám
gerendáik száma (5, 7, 9) különböző. Ha utóbbinak száma 
nagyobb, a teherbíróképesség növekszik, azonban kisebb a 
híd hossza. A könny{í hadihídon gyalogság, lovasság, tábori 
Hizérség (ágyuk és tarackok), az említett fegyvernemekhez 
tartozó valamennyi járómi'.i, úgyszintén minden, a vonat
csapat által fogatolt jár<imi'.i átkelhet. A nehéz tábori tűz
lírség járómíí vei, a vár lövegek és mótoros vonatok átkelésére 
már a neh(,z ill. a megerősített nehéz hadi híd ké. zitendő.*) 

A szabványos hadihídat lassít folyású, sekély vízben 
bakokra, mély és sebes folyású vízben azonban úszó aljazatra 
építik. A bakbeépítés 2·50 m.-nyi vízsebességig, a pontonos 
hídépítés 3.20 m. legnagyobb vízsebességig lehetséges. 

A n e m szabványos h ad i h i da k b o z a keskeny 
hadihidat (2·21 m. széles), a lovagl<í bűrűt (1 ·58 m. széles) 
s a gyalogbiirűt (0·84 m. széles) számítják; ezeknek gyám
gerendái kevesebbek (4, 3, 2) s csekélyebb a teherbíró 
képességük is. A keskenypályá.jú hadihídon a tábori löveg 
még átkelhet. A lovaglö és gyalogbíírű teherhordó képes
ségét már a neve mutatja. Az ilyes hadihidakhoz sorolják 
még a több oszlopban való átkeléshez szükség~s többszörös 
pályájú hidat és végül a partok nagy magassága folytán 
mag-as aljazattal építendő emeletes hídat is. 

A hadihíd veréséhez szükséges idő az 
előkészületekhez és a tulajdonképeni hídveréshez szükséges 
időből tevődik össze. Az elökészületekhez tartozik mindaz 
a munka, ami a hadi hídkészletnek a hídverés helyén vagy 
annak lehetőleg a közelében val<í lerakásától egész a ladikok 

*) A könnyű haclihídon a motoros vonat @sak megosztva és üres 
mótorko<'sival kelhet át; a nehéz hadi hídon a mótorkocsi terhe előbb 

$,d 11 lén lerakandó. 

4* 
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vízbe bocsátásáig végzendő. A hídverés maga csak ekkor 
kezdődik. Az utásztiszt előmunkálatai a következőkre ter
jeszkednek ki: a szemrevételezés, a hídverés helyének é a 
hídvonalnak a megválasztása, a folyó vízviszonyainak meg
állapítása, a híd tervezése, az anyag lerakása és rendezése, 

,o ,.... 
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útkészítés az anyagtértől a hídverés helyéig, magának a 
hídverés helyének az eléíkészítése, a hidveréshez szükséges 
intézkedések kidolgozása és kiadása, a műszaki biztosításra 
vonatkozó intézkedések, az összeköttetések létesítése. 

Az előkészítő munkálatok időtartamát, tekintettel azok 
különféleségére, nem lehet eléízetesen meghatározni. A tulaj
clonképeni hídverés ideje azonban megközelítő pontossággal 
megállapítható. 

A tulajdonképeni hídverésre szükséges 
időt befolyásoló tényezők: a beépítendő készletek i::záma, 
az időjárásviszonyok (szél, köd, éjjel, jégzajlás, stb.), az 
áramlás erősége, a rendelkezésre álló legénység, stb. Altalá
ban véve bakhidaknál f ö 1 t é t 1 e n kedv ez ő viszonyok 
közt az első készlet beépíté:h·e P 2 óra, minden további 
készletre 8/ , óra számítandó. A pontonhidaknál e számok 
valamivel kisebbek. A híd f e 1 szedésére az építési 
időnek átlag kétharmada számítható. Ezek a számadatok 
azonban csak megközelítő adatoknak tekinthetők és előre nem 
látható viszonyok folytán jelentékenyen nagyobbodhatnak. 

A m un k a erő megállapításánál az szolgál alapul, 
hogy 1 utászszázad 2 hadi hídkészletet tud kezelni. 

4. A sz ü k s é g b e 1 i híd. 

Nagyobb átkelésnél a hadihid mellett gyakran a szük
ségbeli hidat is alkalmazzuk.*) 

'rulajdonképeni rend e 1 te t és e azonban a hadi h i d 
p ó t 1 ás a, hogy így a beépítve volt készlet ismét a had-

•) A japánok a Yalunál az 1-sö és 11-ik hadsereg hadihíd anya
gával (G haclosztályé a Hl2 m.), összPsen 6U2 m., kereken 700 m. hacli
hídanyaggal rendelkeztek. A 1~-ik hadosztály Suinkol innál kell át, tehát 
hadihíd vonalára (132 m.) szilks~ge volt. Ezek szerin! a föcrö álkelésére 
,t Vidsunál 500 m. széles Yaluhoz kb. 600 m. híclanyag maradt, úgy 
hogy csak egyetlen egy hadihíd volt verhető. 

A japánok a valóságban április 25-töl május 9-ig, tehát 14 nap 
leforgása alatt a Yalun és az Aihon keresztill lö hidat vertek, összesen 
2126 m. hosszúságban. Eliböl 550 m. hadihíd volt, 230 m. killönbözö 
vegyes anyagból készilll, UH6 m. pedig szükségbeli híd. Mindenesetre 
elismerésre méltó munka. 
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sereg után legyen szállítható. A szi.ikségbeli hidat a hely
színén talált anyagból, a legegyszerűbb módon, lehetőleg 

rövid idő alatt építik; tehát elegendő, ha a rendes meg
terheltetéssel való átkelésre rövid ideig használhatók. 

Szerkezet és teherbírás tekintetében megkülönböztetünk 
könnyű és nehéz póthidakat, lovagló és gyalogbüraket. 
Mindezek a badihídanyagból készült áthidalásokkal egyenlő 
erélsek. 

Az építés i de j e : ha a szükséges anyag a híd
verés helyén van, elég munkással rendelkezünk, a víz 2·00 
m.-nél nem sebesebb és a közbeeső aljazat 4·00 m.-nél nem 
magasabb, akkor 50·00 m. hídhosszaságig minden munkaórára 
5·00 m., ha a híd 50·00 m.-nél ho::;szabb, minden további órára 
5- 10·00 m. számítható; alapul a 10 órás munkanap szolgál. 

Az építést az utászcsapat végzi. A gyalog::;ág csapat.
utászai a póthíd építésében szintén járatosak. 

5. A félállandó híd. 

A félállandó híd építésére hosszabb idő kell, anyagát 
hadjáratban előteremteni nehéz, ennélfogva aránylag ritkáb
ban is készítik, mint pl. a működő hadsereg háta mögött a 
különösen fontos hadtápvollalakon, vcJgy elrombolt vasúti 
hidak helyreállítására, stb. Gyakrabban építtetnek azonban 
fenyegető hadjárat előtt ideiglenes jellegűre tervezett bíd 
főkben, békében a felszerelési utakon, állandó eréldöv
utakon stb. 

A félállandó hidat a helyszínen talált vagy oditszállí
tott anyagból az állandó, békéb('n is meglevő rendes hidakra 
mérvadó elvek és feltételek szerint akként építik, hogy a 
megá,llapított megterheléssel hosszabb időn át lia:ználhatók 
]egyenek. Szilárdságuk szerint könnyű és nehéz félállandö 
hidakat különböztetünk meg. 

Teherbíró képességük a haszná1ati célra való tekintet
tel állapittatik meg. A hadsereg háta mögött építendő ilyen 
hidak anyagát a mozgó utászszertár teremti elő. A felépí
tést vagy az utászcsapat hídosztagai vagy esetleg polgári 
vállalkozók végzik. 
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6. Az e 1 ő k é szít e t t v a s h í d. 

A fából készítendő félállandó hídhoz igen sok száraz 
13pítőfa kell, amit még nagy városokban sem lehet mindig 
.a hídépítéshez szükséges méretekben és elegendő mennyi
ségben beszerezni. Sokszor mes8ziről kell szállítani , n mi' igen 

0 
C<I 
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körülményes és időrabló. Ahol tehát szaporán jó er6s ország
uti hidat kell építeni vagy az elrombolt vasúti hidat kell 
pótolni, czélszerii a már békében el6készített vashídszer
kezetet vasúttal a szükséglet helyére vagy annak közelébe 
(tovább, ha kell, tábori vasúton vagy kocsin) szállítani 
s ott beépíteni. A használt szerkezet rendesen rácsos híd, 
amely a lehetőleg könnyen ide s tova mozgatható elemekre 
szétbontva a szükségleti helyekre szállítható s ott össze
rakható vagyis szerelhető. Hogy ezt a munkát a kevésbbé 
gyakorolt munkás is végezhesse, az egyes részeket nem 
szegecselik, hanem összecsavarják. A szernlést az ugyneve
zett sz e re 1 ő á 11 v á n y segítségével végzik, ami ép úgy 
készül, mint a fahíd, csak könnyebb. Ennek az előállítása. 

a munka legnehezebb és legtöbb időbe kerülő része. Rp 
ezért az utóbbi. időben szintén vasból való, már békében 
előkészített, szétszedhető szerelő állványokat használnak. 
A szerelő állvány körülményes felállítását elkerülend6, a. 
híd már a száraz földön is összerakható s azután az akadály 
felett áttolható (lancieren). Legújabban részben még ettől 

az áttolástól is eltekintenek s ehelyett, emelő darú segítségé
vel, mindig egy-egy tagot a tulsó part felé, egy másik 
ellensúlyozó tagot pedig a szárazföld felé, építenek be. 

Kálunk a vasból készítendő miiúthíd előállítására a 
H e r be r t - rendszerű, szétszedhető izesrácshíd van rend
szer.esítve, mely tetszés szerinti számú, 25 m. ivközű mező
ből állítható össze. Szélessége 3·00 m.; teherbíró képessége 
általában a már békében meglevő műúthídakéval azonos. 
Ezt a hidat a hadseregnél beosztott valamennyi járóműt 

teherszállítógépkocsi, gépvonta hadtápvonat és a gőzgépes 

tábori vasút is használhatja. 
Aljazatúl fabakokat, összerakható vaspilléreket, vagy 

uszóaljazatot (héttagú vascs<Ínak) hasznalnak. Egy mez& 
2 - 3 nap alatt készül el. 

Az építést az utászcsapat hídosztaga végzi. 
Az elrombolt vasúti hidak pótlására vagy a tábor

szer{í szabványos vasút hidjául a K o h n - re n dszer ü 
v a s út i h a d i h i d a k a t rendszeresítették. Ez szintén 
szétszedhető vasrácshíd, melyet rendesen 30 m.-nyi támasz-



közzel építenek. A legnagyobb ívköz 57 m. lehet . .Az Hyen 
híd előállítása az ívköz nagyságához képest kb. 8-14 napig 

tart, miből az idő nagyobb része a szerelőállvány felállí
tására kell. 

A híd építését a vasúti csapat végzi. 
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7. A e s a p a t o k b ü di i é s sz ü k s é g b e 1 i h í d j a i. 

A gyalogság és a lovasság csapatutászaival egyes 
€mberek és lovasok használatára gy a 1 o g és 1 o v a g 1 ó 

b ü r ű t, sőt könny{i póthidat is készíttethet, a1uolyen gya
logság kettős rendekben, lóról szállt lovasok kettesével, s 
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könnyű járóművek (3000 kg.) egyenként átkelhetnek. Agya
logsági utászok ezenfelül, ha a szüséges fa és egyéb esz-

Kohn-pillér. 

közök kéznél vannak, oly nehéz póthidat is tudnak építeni, 
amelyen egészen 6000 kg.-ig terjedő súlyú járómüvok is átkel-
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hetnek; az olyan akadályon keresztül pedig, amelybe 
aljazat nem építhető, kötélbi.irt'.it vagy feszítő mi'.ives átkelőt 
tudnak létesíteni. A póthíd tígy álló, mint úszó aljazattal 
is építhető. 

Mindezen átkelők szükségbeli eszközök, melyek (el
tekintve a lovasság bídvonatától) a helyszínen beszerezhető 
anyagból készi.ilnek, tehát építési idejük változó. E szükség
beli eszközökkel általában csak kisebb vizeken lehet átkelni. 
(A részletek a H-51. a. és H-51. b.jelz. szolg. utasításokban.) 

VII. A folyón való átkelés az ellenség szemeláttára. 
(Az átkelés kierőszakolása.) 

1. E 1 ő nyom u 1 ás közben. 

Az átkelés kierőszakolására irányuló minden tevé
kenység kiindnló pontját az egész p ara n cs no kán a k 
az az e 1 h a tár o z á s a k ép e z i, h o gy m e 1 y s z a -
kaszban, illetve mely ponton történjék az 
átkel és. Ennek az elhatározásnak az alapját az általános 
hadmiiveleti vagy harcászati helyzet s a saját szándék 
képezi, a víz minémüsége azonban arra jelentős befolyást 
gyakorolhat. 

Hadműveleti nézőpontból az átkelés hely e akként 
választassék, hogy azt meglepőleg lehessen megközelíteni, 
hogy a hadm{íveletek folytatása az átkelés után könnyű 
legyen és hogy az ellenség érzékeny oldalán legyen található . 

.Nem minden folyón lehet annak bármely pontján 
átkelni. A mellékterep az átkelés elé akadályokat gör
díthet s az átkelőt meghatározott szakaszokra ill. pontokra 
kényszerítheti. A harcászatilag és műszakilag is kedvező 
átkel5 helyek a rendesen már békében előkészített segéd
letekből tudhatók meg. Az átkelés pontjának végérvényes 
meghatározása azonban mindig a szemre vét e 1 ezé s 
eredményétől függ, mert számtalan, igen fontos, feltétlenül 
tekintetbe veendő tényező változásnak van alávetve, (víz
állás. az utak, talajfedezei, part állapota, a folyó sodra). 
Ezt a szemrevételezést, az egész tekintetbe jövő vonalat 
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szakaszokba beosztva, minden feltünés kerülésével vezérkari 
·és utásztisztek - esetleg vonatcsapatbeli tisztek közre
működésével - végzik. Ezeknek egyike se bírjon tudomással 
arról, hogy valójában hol terveztetik az átkelés, mindannyinak 
egyforma alapos,;ággal kell a szemrevételezést végeznie. 
Bizonyára más átkelő helyek is vannak, mint azok, melyekről 
már békében tudomásunk van. Ez utóbbiakról az ellenfél 
szintén tájékozva van s azokat bizonyára megfigyeli vagy 
megszállja. Miután megfelelő gondos előkészítés mellett 
majdnem mindenütt át lehet kelni (lehetetlent, pl. mocsarat, 
magas, meredek partot, stb. természetesen ki véve), az átkelő 
helyek megválasztásában nem kell tulságosan aggodalmas
kodónak lenni. Olyan helyen kel vén át, ahol a közfelfogás 
szerint az átkelés nem lehetséges, az ellenséget meglephetjük. 

Semmi esetre sem szabad egyoldalú földrajzi ismere
tekre hadműveleti eszmét felépíteni (előrealkotott nézet). 

Minden átkelő hellyel szemben bizonyos harcászati 
és mű sz aki követ e 1 mén y eke t támasztunk. A1. 
~lőbbihez számíttatnak: A fedett megközelíthetésnek, az 
átkelő eszközök és a csapat leplezett előkészítésének lehető
sége; jó oda és tovább vezető utak; az innenső oldalon 
uralkodó, fedett s ha lehet hosszantozó tüzérségi állások, 
tehát uralkodó part, továbbá felénk mérsékelten bekanya
rodó (domború) vízfolyás; a tulsó parton az állásfoglalásra 
kedvező viszonyok. Műszaki nézőpontből előnyös: csekély 
folyószélesség, lassú folyás, szigetek, jó horgonyvetéí fenék, 
utak közelsége, megközelíthető part, t,\,gas anyaglerakó és 
telephelyek, stb. 

Míg az ellenséges ellenhatás ki van zárva. a műszaki 
szempontok mértékadók. Az ellenséggel való érintkezés 
közben végrehajtandó átkelésnél a hadműveleti és harczá
szati nézőpontok lépnek homloktérbe. A müszaki követel
mények oly mértékben szorulnak a háttérbe, hogy az 
átkelés még éppen foganatosítható legyen. 

Amint az átkelés helye meghatároztatott, a hadm{ive
leti, harcászati és műszaki tevékenységeknek egész sorozata 
következik, melyeknek szorosan egymásba kell kapcsolód
niok, hogy az átkelé„ lehetővé legyen. Az átkelést tehát a 



leggondosabban elő k e 11 készíteni. Minden intézkedésnél 
az a gondolat legyen irányadó, hogy alaposság, titoktartás, 
az ellenfél meglepése és tévutra vezetése, végül a súrló
dások kerülése képezi az eredmény alapfeltételét. 

Minden intézkedést rendesen a tekintetbe jövő folyó
szakasz megfelelő e 1 z á r ás a és m e g fi gy e 1 és e tlőz 

meg. Az esetben, midőn ez által az ellenség figyelme 
odaterelhető volna, ettől el :is tekinthetünk s akkor más. 
módon biztosítjuk magunkat. 

Ha folyó képezi az országhatárt s a hadmííveletek 
megkezdése az átkeléssel kötődik egybe, a kérdéses határrész 
elzárása és megfigyelése a béke idején mC'gteendő előkészü
letek körébe tartozik. A folyó szakaszokba osztat:ik s a, 

csapatok akként osztatnak el, hogy az egész vonal a 
szükségnek megfelelő mértékben szemmel tartassék és biz
tosíttassék. Fontos pontokra osztagok állíttatnak; ha lehet, 
tartalékok tartatnak vissza. A szakaszok lovassága a víz 
mentén élénk járőrmeneteket szervez s megakadályozza 
azt, hogy a lakosság az ellenséggel érintkezzék (egyik putról 
a másikra szolgáló távjelzés stb.). 

Valamennyi csapat egymás között s az elöljáró paranc,;
noksággal a leggondosabban szervezett, szakadatlan össze
köttetésben maradjon (távbeszélő, kocsi, kerékpár, gépkocsi. 
csónak, távjelzés, stb., stb.). A vízállási ól és a part álla
potáról állandóan jelenteni kell. Hasonlóképen minden tudo
másra érdemesről :is (az utak és partok minősége, kilátó 
pontok, elmocsarasodott és nedves terepszakaszok járható
sága, fatelepek, ezek anyagmennyisége és a fa neme, stb.) 
öntevékenyen szemrevételezési jelentés küldendő. Utkijaví
tásokra szerszámokat kell gyűjteni, saját célokra utakat 
helyreállítani, stb. 

A folyót gondosan szemmel kell tartani (megfigyelő 

állások), az ellenséges tevékenységet (aknavetés, hajózás, 
szemrevételezés, megerődítő munkálatok) zavarni kell; 
ellenséges hajók ártalmatlanná teendők, ha lehet torpedóval 
is (rögtönzések), a víz hajózható részéből az aknák fel
szedendők, stb., stb. 

A csapatot tevékenységében a pénzügyőrség, csendőrség 



erdészeti személyzet, valamint a folyamfelügyelőségek közegei 
támogatják. 

Azután a seregtestek ( csapatok) célirányos cs o p o r t o
s í t ás a készítendő elő. Erre nézve mértékadó, hogy a csapat 
bármelyik átkelő pontra irányítható legyen; az ellenfél 
ily módon hadműveletileg meglephető, mert nem tudja, 
hog-y hol várja az átkelést. (A francia hadsrreg csoporto
sítása 1809-bcn, a 2-ik dunai átkelés előtt; az oroszok 
1877-ben). Ha a vasut eltolásokra felhasználható, csak 
előnyünkru szolgál. 

Az ellenség félrevezetésére tüntetések 
rendezendők, melyeknek azonban az átkelés valósziníiségével 
kell bírniok. Ha elegendő áthajózó anyagunk van, minden 
tüntetést teljesen a valóságos átkelés módjára szervezzünk. 
A tüntetőcsapat parancsnokának soha sem szabad tudnia, 
hogy neki csupán tüntetnie kell, különben félrendszabá
lyokhoz nyúl.*) 

Az ellen -ég félrevezetésére szolgál még az is, hogy 
csn patokat olyan irányban meneteltetünk, ahol nem akarunk 
átkelni, áthajózó anyagot az ellenfél szemeláttára hal
mozunk fel bizonyos pontokon (de léítávolságon kívül), szin
leges átkelő anyagot félhomályban vagy éjjel előtte elhajózunk 
{pl. monitorok alakjára készített tutajt), kiilönböző pon
tokon erű lítéseket készítünk: hamis híreket terjesztetüok, a 
monitorokat olyan helyekre küldjük, ahol átmenni nem 
szándékozunk, ezek ugyanis sebes járásuknál fogva gyorsan 
ismét odamehetnek, ahol szükség van rájuk, stb. 

Az átkelésnek had m ű v e I e ti szem p ont b ól való 
biztosítását is megfontolás tárgyává kell tenni; e célból bizo
nyos seregtesteketjelölünk ki, amelyek az ellenfél támadó vál
lalataival az innenső parton szállanak szembe; továbbá az 
rllenfél monitorainak ártalmatla1má tételéről is gondoskodni . 
kell, ha azok a saját átkelést zavarhatnák (a saját moni-

*) Az oroszok átkelése a Dunán, Zimnitzánál, 1877-ben. A !-J. 
hacltesln!'k n hadi híclanyag hc nem érkezése mialt boszankodó parancs
noka e ·ak a tárlói tndla meg, hogy előnyomulása csupán tüntető jel
lt>gü s hogy az <'gyediil a lürökük tévúlra vPzctésél célozta. 
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torokkal, tüzérség felállításával, a folyónak aknákkal 
~lzárásá val). 

Harcászati tekintetben az átkelést teljes egé
szében, minden részletében át kell gondolni. Ellenséges 
tűzben hidat verni nem lehet. Minden hídverést tehát 
-csapatok - fedező csapatok - áthajózáRa előz 
meg, melyeknek az jut feladatául, hogy az ellenséges tüzet 
-a híd helyétől mindaddig távol tartsük, míg az időRözben a 
hídon átkelt saját csapatuk a harcba beavatkozhatnak. Több
nyire célszerli lesz, ha a fedező csapatok szárnyai a folyóra 
támaszkodnak - hidfőállás - és az innenső parton maradt 
-csapatok által, különösen tüzérség által, tiízzol támogat-
-tatnak. 

A fedező csapatok átkelésére legkedvezőbb a hajnali 
szürkület. A fedező csapatok első lépcsőjével célirányos a 
saját parton állásban levő tüzérség célfelderitőit és táv
jelző állomásait is áthajózni. 

Ha a tulsó parton még nincs ellenség, vagy az ellenség 
még meg nem szállotta partrészt ő elötte érhetünk el, a 
legszaporább áthajózással mindent el kell követnünk, hogy 
-az ellenfelet a part megszállásában megelőzzük. Ha azonban 
.az ellenség az átkelés helyéül választott tulsó partrészt 
őrízet alatt tartja, akkor annak birtokba vételéért harcolni 
kell. Minthogy a ladikokat ellenséges ti'.ízben nehéz vízre 
bocsátani, az áthajózásra kénytelenek vagyunk az éj sötétjét 
felhasználni. 

Az áthajózás a viszonyok nagysáp:ához képest egy 
vagy több helyen történik. Utóbbi esetben a tulsó partot 
mindjárt kezdettől fogva szélesebb területen, lehetlíleg 
a megfelelő harckiterjedésben vehetjük birtokunkba. 

Nagyobb viszonyok között, különösen ha elegendő híd
anyag áll rendelkezésre, célszeri'.íbb az áthajózást nem a 
hídverés szándékolt helyén, hanem attól valamivel távolabb 
foganatosítani, de mindig azzal a vezető gondolattal, hogy 
.a híd hellyel szemben fekvő területet vegyi.ik birtokunkba. 
Kisebb viszonyok között, kiváltképen, ha az áthajózó 
anyag később hídverésre leend szükséges, az áthajózás helye 
.a hídverés helyéhez közel legyen. 
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Mindaz a csap,1t, amelyet egy átkelő helyről cgyszel're 
visznek át, .összesen eµ;y lépcsőt képez. 

Az áihajózandó csapatok legnagyobb része kezdetben 
~ y a 1 o g s ág leend. Lova s s ág csak oly számban viendó 
a tulsö pa,·Lrn, amint a felderítésre feltétlenül szükséges. 
A tüzérségre csak abhan a pillanatban keri.il a, sor, 
midőn az llenséges part felett a saját partról többé nem 
tndunk uralkodni.*) A géppuskás osztagok a harcra oly 
jelentős befolyást gyakorolhatnak, hogy minél el6bbi átszállí
tásuk ki vánatos. A gy a 1 o g s ág 1 ö v ő s z e r e s k o cs i j a i, 
mert ·igen nagy helyet foglalnak el, minél későbbre marad
janak. Sokkal ajánlatosabb belőliik a lövőszert még az 
innenső parton kiosztani, az üres járóműveket átvételezés 
céljából vissza küldeni s majd csak ké 'őbb, a csapat után 
át vonni a hídon. Hasonlókép a vonatok és intézetek -
kivéve egyes segélyhelykocsikat - az áthajözásra szintén 
nem jönnek számításba. 

Az áthajözandó csapatokat a titoktartás érdekében az 
áthajózásrül csak az utolsó pillanatban szabad értesíteni. 

A mngtecndő m t'[ szaki el ők ész ü 1 e te k között az 
áthajózó és hídépítő anyagnak kellő időben és elegendő 
mennyiségben való készenlétbe helyezésére különös gond 
fordítandó. Az áthajózó anyag ol.y tömegt'í és befogadó 
képességii legyen, hogy rajta az egész fedezlí csapat egyszeri 
járattal átvihető legyen, hogy az áthajózás a hídverés 
alatt is folytatható legyen, hogy a tüntető csoportnak 
szintén elcgcnclő mennyiségben legyen rendelkezésre bocsát
hattí és végiil az ellenség félrevezetésóre is elegendő anyag 
mara<ljon l'endelkezésrc. 

Nem elégséges azonban csak ma~át az áthaj<lzást ala
posan előkószítcni, hanem mindent cl kell követni.ink, hogy 
ennek befejezte után bizto . .ított, megbízható s lég szilárd 
összeköttetési.in k (megbízható teherbiráslÍ híd, gl5zkomp, stb.) 
létes.üljön. Ugyszintén az átkelés meghiusulásának esetére 

•) Ekkor is még rncgfonlolandó, vajjon a lcljcs fogatolás á.Lvitessék-c 
s valamennyi liivösz"rrs járómü m{tr kPzdctlöl fogva feIU,t1e11ül szük
sé~es-ci . 



is mindent · készítsünk elő, hogy az átkelést, amint csak 
lehetséges, ujra megkisérelhessük. (Anyagpótlás, stb.) 

A hajózó- és hídanyag gyűjtését igen gondosan kell 
tervezni, e. ctleg más folyóvidékek anyagára is ki kell ter
jeszteni. 

A nehéz és tájszokásos hajózóanyagot katonailag kell 
~zerveznünk és felszerelniink.*) Ezt az anyagot az ellenséges 
behatás körletén kívül kell készletben tartani, őrizni és 
biztosítani. Az átkelő helyre való szállítása, a titoktartasra 
való tekintettel csak a legutolsó pillanatban tiirténjék. 
H asonlö eljárás követendő a hadi hídkészlettel is. 

A míiszaki előkészi.iletekhcz tartozik még az utak 
kijavítása, oszloputak létesítése, stb. is. 

A t o v á b b i e 1 ők ész ü 1 e te k h ez számít ezeken 
felül a jó összekötő szolgálat szervezése, az f'l'tkelés helyén 
a parancsnokolási viszonyok szabályozása, a csapatoknak 
lövöszerrcl, élelemmel való bőséges ellátása, mert a pótlá. 
nehéz, végül a csapatoknak a ki - és behajózásban gya
korlása stb. 

J\Iihelyt az eWkészületek megtörténtek és az áföajó
zandó csapatok utasítva vannak, valamint a többi csapa
toknak a hídverés helyére való beérkezési sorrendje szabá
lyoztatott: megkezdődik a folyóhoz való menet.clés. 
Ez lehetőleg a sötétség leple alatt foganatosíttassék s 
minden részletintézkedés oly módon tétessék meg, hogy a 
menet, amennyire csak lehet, zajtalanul folyjék le.**) Az 

*) Ahol csak kiviltelő, polgári hajósoknak a l'elvélelc, - külö
nösen a Lájswkásos járómüveken való alkalmazásuk céljából - igPn 
nagy haszonnal járhat. A vállalat titokban tartása czállal termész · 
lesen ne legyen kockázlatva. 1\ csapalb,tn levő, nem az utá~zalakulásokhan 
szolgáló hajósok , lntajosok, l,alászok szintén igénylJC' vee11clök. 1861--ill'ti 
Alsennél (ilO gyalogos müködöll hajóslegénykénl közre. A hosszú ideig 
larló evC'zés r<'1Hlkivül megeröllető. Ez okból azok11ál az :'tll1ajózások11ál, 
al1ol a járómüveknek töbhsziir kell fordulniok, a felvállásra kútszercs 
evező, legény-égről kell gondoskodni. 

**) A po1·osz főhadiszállásnak az Alsensuncl.-011 l'alú {dkclésr(• 
1864•. 6. :39. kiadol L i1ilézkrüéséhrn a körei kezö oln~haló: 

((,\ c,apalok fel[Lilltása, mindennemü mozgás, ntlaminl a csóna
kokkal rnli'1 dolgozás közben a I e g I e I j e s eb b csend u r a 1 -
k o cl j ék, ,L hango, beszélgelés é,; parancs.ul(ts lilos». 



átkelés helyére erős biztosító csapatok menetelnek, m lyek 
az innenső parton, fedezve, kl\szenlétben maradnak, hop;y 
amint az ellenfél az átkelést felfedezte, a tüzet a tulsó 
partra azonnal megnyithassák. Minden egyes CSOIJOrtnak, 
saját maga szt\múra, szemrevételezni e kel 1: a megközelítő 

utakat, a biztosit6 csapatok mcgállásúnak helyét, az utá
szoknak s a hadi hídvonatnak lc1·akodó helyét, véo·iil az 
áthajózó csa]_Jatok megálló helyét; megállapítandó, hogy a 
biztosító csapatok a vállalat biztosítására hol fejlödbC'tnek, 
hol lehet a hadi hidkészleteket lC'hetiíleg közel a vízhez 
fedetten lerakni s szemrc\'ételezni kell a mC'gálló hC'lyckről 
ide vezet(í utakat is. fedett cléíkésziileteket s kedvező 

körülmények között a csapatok leplezett beszállását és 
elindulását a hullámos terep, a parttól nem túlmcssze h úzódü 
töltések, cserjés, tanyák, szigetek, mellékfolyó, mellékágak 
a saját parton, jelentősen elősegíthetik. Az előnyomulás 

alatt a különböző csoportok számára tájékozó jelek felállí
tása, esetleg tájékozott tiszteknek, mint vezetőknek, kiren
d lé, e fontossággal bír.*) 

Azt szinten figyelembe kell ve1lil'i, hogy az ellenfél a 
mi partunkat fényvetőkkel meg is világíthatja. 

Az előkészületek elhamarkodás nélkül, nyugalommal 
teendiik meg. A sietség csak attól a pillanattól kezdve 
indokolt, ha az ellenség a vállalatot észrevette. Ekkor 
azonban szúndékunkat H, tűzzel való megfelcllí tümogatással 
minden rendelkezésre álló erővel hajtsuk végre. A v1s,. za
fordu lás egyenllí a biztos pul3ztulással. 

Amint a fedezíí csapatok elslí lépcsiíjc a tulsó parton, 
anélki.il, hogy az ellenfél észrc\'ette volna, kikötött, a munka 
legnehezebb r ~~zén túl vagyunk s az eredménynek igen 
jelentős biztosítéka van kezi.inkben. 

Ezután kezdlldik a híd ver(, s; emellett az áthajcízás 
mindaddig folytatandó, amíg csak az áthajózó anyagra a 
hídverésnél :,zükség nincs.**) A vezető ntásztítizt nz áthajö-

*) i\lanHlei11 lhk. inlézkedé~e, kinek 1861,. jnniu~ 29-én lrg
elöször kcllrll az Alscnsuncl-on átmc11nic. 

**) c~ak kNhezö hl'lyi , iszonyok indokolják (lia pl. az útliajózás 
helyt' a l1íchPrés hclyó!H•z kiizel 1a11), ho11y az áthajózfts gyor,ítása. 
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zandó csapatok parancsnokaival szorgos összeköttetést tartson 
fenn, hogy pontosan tudja, vajjon a tulsó parton fejlődő 

viszonyokra való tekintettel mikor kezdetheti meg a híd
veré ·t, s később, mikor szüntetheti be az áthajózást. 

A hídveré8t magát folyóőrségek, stb. segélyével üszö
aknák, gyujtóhajók :-; más efélékkel szemben miiszakilag 
biztosítani kell. 

:Mihelyt a híd elkészült, a csapat azonnal kezdje meg 
rajta az átkelést. 

A csapatoknak az áthajóziís, valamint a hídon való 
átkelés közben küvetendlí magatartására a szolg. szab. 
U. rész határozvá11yai mértékadók. 

2. A f o ] y ó n v a l ó át k e 1 é s v i s :-; z a v o n u l ás 
közben. 

A hátra menetnél a híd veréshez szükséges mellék
körülmények (biztosított tulsli part, stb.) rendszerint meg
vannak. 

A hidakat - minél nagyobb számban - oly időben 
kell elkészíteni, hogy a csapat, amint odaérkezett, azonnal 
átkelhe sen. Az utá zoknak s hadi hídvonatoknak t·hhcz 
elégséges térb Ii előny juttatandó. 

Az utóvéd egy része a híd elrombolását, illetve fel
'zedését, rendesen még az ellenségPs parton valö tartózko
dása alatt, fedezni kénytelen. Ezek a csapatok azután 
haj<izva kelnek át, ami lehetiíleg már a híd elrombolása, 
m. felszedése alatt történjék. Az utolsó csapatok széles 
arcvonalban, különböző áthajózö helyekre mennek vissza s 
ott szállanak az áthajózó - lehdöleg a helyszinen zerzett, 
kisegíti> eszközökre. Átkelésiik biztosíM csapatok ti.izének 
oltalma alatt történik, amelyek felvételükre a saját 

~ 

("élj;"tliól a bídn:résro ,útnl anyag eµ y r é sz e is, meghalárnzoll lar

lamú időre, szinlén i~énybe ,·élessék. Ennek kezelésére eselleg a «hítl
ré szleg 111egcrűsílésc>> is munkába ;"dlílhalú. Állalúban annyi mű ·,:aki 

eröriil é~ anya1'(ról kell gondoskodni, lio.w eno 110 k rüljön a so1·, nwrt 
a híd1•prés ezi1llal rt>11desen késedelmt>t szenl'cd. 
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parton készenlétben állanak. Az áthajózás befejeztével a 
szállítóeszközöket vagy biztonságba helyezzük, vagy meg
semmisitj Uk. 

VIII. Nagyobb lovastestek vízen való átkelése saját fel
szerelésükkel. 

1. B e v e z e té s. 

Hogy a lovasság ~L hadjárat valamennyi helyzetében 
a reájutcí feladatoknak megfeleljen, képesnek kell lennie 
arra, hogy a nagyobb folyóvizeken olyan helyeken is át 
tudjon kelni, ahol hícl vagy más átkelő eszköz rendelkezé
sére nern áll. Eközben a felderítésben működő lovastest a 
földerít/í szolgálat m<'gkövetelte csoportosítást úgy szélesség
ben, mi11t mélységben (önállö járőrök , hírszerző különít
mények s azok járőrei, zöm) minél csekélyebb mértékben 
változta ·sa. Ez ugyan nem lesz mindig lehetséges, azt azon 
ban mégis el kell kerülni, hogy az egész felderítési zene
zetet a folycín való átkeléshez ugyanarra a pontra ÖS$ZC

vonjuk. A messzemenő, önálló hírszerző járőrök általános 
irányukat minden jelentékenyebb kerülő nélkül tartsák be ; 
a hírsz rző különítmények a folyöt olyan széles égben 
lépjék át, amely legalább megközelítőleg, a lovastest fel
derítőövének szélességével egyenlő; a zöm végi.il föltétlenül 
képesíttessék arra, hogy a folyöt ott lépje át, ahol az álta
lános helyzet megköveteli. 

A vizen való átkelés egyik legfontosabb alap!'öltétele, 
hogy úgy ember mint l<Í az ú,;záshan gondosan kiképeztes-
ék; ez az eszköz azonban, valamennyi előfordulhatö esetr , 

magában még nem elégséges, mert kiilönösen a nyeregszerszám , 
lövőszer és felszerelés útnedve.-edése sok kellemetlen körül
ményt von maga utan; de meg a lovastest zöme tüzérségét s fö
fog vonatának egy :részét nem nélkülözheti. Ebból az követ
kezik, hogy a lovasságot, ha még oly egyszerii módon is, 
de némi műszaki felszereléssel el kell látnunk. 

Ez a milszaki felszerelés általában két csoportra oszlik · 
.az egyikhez az olyan e zközöket számítjuk, amelyek az 
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előretolt, kisebb csapatok (járőr, különítmény) számára felel
nPk meg, a másik csoportba pedig a zöm fokozott igényeit 
is kielégítő eszközöket soroljuk. 

Az első csoportba tartozö átkelő eszközökkel szemben 
azt a legjelentősebb köv(•telményt támasztjuk, hogy azok 
magán a lovon szállíthat<\k s mindennem{í segédeszköz mellő 
zésével, azonnal alkalmazhat<'>k legyenek. Emellett alapföl
tétel gyanánt azt a követelményt állíthatjuk fel, hogy a 
vízen ló és lovas átússzon, az útkelő eszköz pedig főleg 

arra szolgáljon, hogy vele a lovas és ló szerelvényét, továbbá 
az úszni nem tudó embereket vigyük át s az úszni nem 
akaró lovakat úszásra késztessük. 

A lovastest zömének az átvitelére ezek az egyszer(í 

eszközök nem elégségesek s vagy időtrabló rögtönzésekhez 
(tutaj, dereglye összeállítása stb.) kell folyamodnunk, vagy 
saját hadihídvonatot kell magunkkal vinnünk. A lovas
utászokat azonban a vízi szolgálatban föltétlenül gyakorol
nunk kell. 

:2. A 1 o v a s s á g f e 1 s z e r e 1 é s e a v i z e 11 v a 1 ü 

át k e 1 és re. 

A járőrök és különítmények átkeléséhez, ha semm1-
ncm{í, jobb segédeszköz idejekorán nem szerezhető be s a 
v í z f o 1 y á s a n e m t ú 1 s ág o s a n s e b e s, a z ú s z <Í

z s á k (Erbes-rendszerű) használható. 'l'eherbíróképessége 
150 kg. s több darabjából könnyen tutajt lehet készíteni. 
Ha az úszcízsák mellett úszni nem akarö lovakat kellene 
átvinnünk, akkor e célra nagyobb tutajt kell összeállí
tani (pl. egy század mind a 10 zsákjából egyet G ló 
számtLra a lovasokb.l s a szerelvénnyel együtt). Az ilyen 
tutajra alacsony korlát készítendő; megfelelő előkészítés 

mellett a tntajt rögtönzött hosszú evezőlapátokkal kell 
hajtani és kormányozni. Ha csupán lószerelvény és emberek 
átszállításáról van szó, a kcv sebb zsákból készült tutaj is 
megfelel. Tekintettd csekély súlyára, bárhova könnyen 
szállítható. Különösen olyan vidéken, ahol kevés a fa, 
cryakran ez marad az eo,yedi.ili segédeszköz, ha az ellenfé-1 



a rendesen használt átkelöeszközöket elpusztította. Az úszó
zsáktntnj teherbirás tekintetében a kisebb fa tutaj hoz 
hasonlíthatcí. A túlságosan sebes víz azonban messze lehajtja 
s felfelé vontatása sok időbe kerül és nehéz. 

A lovastest átkelésén ek támogatására, különösen a 
tíízérség é:; a nélkiilözhetetlen járömüvek átszállításához a 
1 o vassá g i híd vonat (H erbert-rendszer{í) *) szolgál, me
l_yct elvileg a lovasutúsz-szakaszok kezelnek. 

A re n dszer e s [tett felszerel és csupán értékes 
segédeszközt kép('Z minden eshetőségn', a s eb e s f o 1 y á s ú 
nagyobh vizeken való átkelésre azonban nem e 1 ege n d éí. 
Ha a csapatnak ily vizeken való átkeléssel kell számolnia, 
akkor gondoskodjék csónakok r öl, melyeket országos 
jál'ómílvekon vigyen magával (lovas ezn·denként legalább 
10 drb). A lo vasság átkelé~ére ezek képezik a le g ki v á-
1 ó b b eszkiizt.**) Ellenséges területen azonban ne igen szá
mítsunk arra, hogy az illető folyón az átkeléshez elegendő 
csónakot fogunk találni. 

A lova s sági híd vonat anyagának kgfo11-
tosabb alkotö részei a következők: 

a) A híd(' le m e k; kh. 4-·00 m. hosszú, 0·70 m. széles, 
kész hídmezők (I. tábla, 1. rajz). 

/;) J\.lló aljazathoz súikséges anyag bakok 
(rövid s hosszú lábbal, I. tábla,, 2. rajz). 

e) Egész cs<\ na k ok, melyeket ~ telje::;en egyforma 
félcsönakból kötnek össze s áthajüz(\ eszköz gyanánt (egye
,;ével, kettesével ih;szekapcsolva, mint áthajúzó tag) használ
nak. (I. tábla, 3. rajz.) 

d) l;J gy é b anyag és szerszám (bürílcölöp,***) 
gyámgerenüák, evrzök, horgony, kötél, vasmacska, c:,;iga, 
emelőcsiga, világító anyag, stb. si b.) 

*) !,ásd u. H-5 1, b. ,ielz. szolg. ulrtsílás HL l'Pjczelél. [lll'11 (',;ak a 
08 m. l l1•rbcrl-rcndszc rl'CI foglu.lkozunk. 

**) A csónakoL (ladikoL) a hozzákiiliill lovak áLviLclérc l'gycsévcl 
vagy kapcsolva lehet hasz11álni. .\ ladikok összeknpesol[tsa a felliornlás 

vcszél yél ki zárj a. 

,:"n) .\ hilriköliipböl, ha sok van, hidmczöt is készíll1clil11k. 



Ebből az anyagból kézsithetök: 
a) Idd, lovaglóbürű, gyalogbür(í, kikötlíhíd és kikötlí

büríi · 
b) áthajózó e,;;zközök. 

a) A h í d, 1 o v a g ló b ü r ií, gy a l o g b ü r G, kiköt ö h í d 
é s k i k ö t ö b ü r ű. 

Ha a híc1elemeket hosszoldal okkal hármasával egymás 
mellé rakják : híd, 

kettesével egymás mellé rakva: 1 o v a g 1 ó b ü r ű , 
egyesével hosszában egymás mellé állítva: gy a 1 o g

b ü r t'í keletkezik. Az átkelő hossza a rendelkezésre álló 
elemek számától függ. (I. tábla, 4., 5., 6. rajzok.) 

A h i do n lc'génység, lovak, lövegek 6s járóművek, a 
l o v a g 1 ó b ü r ű n legénység és egyes lovak, a gy a 1 o g-
b ü r ű n egyes emberek mehetnek keresztül. 

Ha csak lövegeket vagy járóműveket kell a hídon át
vinni :; a rendelkezésre álló anyag szabvanyos híd épitésére 
nem elegendő, a középső hídelemeket elhagyhatjuk. Meg-
hetározott menn yiségü anyagból, kényszerítő szükség esetén, 
a lovagló bürü hosszúságában ilyen k e r é k v ág ás h í d 
építhető. Ha az anyag híd építéséhez nem elegendő, ember 
és ló számára előbb lovaglóbürűt készíthetünk s azután a 
lövegek (járóművek) átviteléhez ilyen kerékvágáshidat vagy 
bizonyos számú áthajózó tagot állíthatunk össze. Az ilyrn 
átalakításhoz 25 -30 perc elegendő. 

A l j az a túl félcsónakot., egész csónakot és bakokat 
használnak. Az úszó aljazathoz legalább 0·50 m.-nyi víz
mélység szükséges. Hosszú láb-ú bak 1 ·50 m.-nyi, rövid lábú 
0·90 m.-nyi vízmélységig használható. Altalában először a 
bakokat építik be s csak azok után az úszó aljazatokat. 
A hidaknál úszó aljazatul egész csónakot, egyébként a fél
csónakot is használják. 

Az átkelő létesítéséhez általában kevés idő szük
sége:;. fgy pl. az 5 mezős hidat rendes viszonyok között 18 
perc alatt el lehet ké zíteni, míg a leszedése 10 percig· 
tart ; a 8 mezős lovaglóbürü 25 perc alatt kész, leszedésé-
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hez 10 perc szükséges; a 13 mezejű gyalogbürűhöz 30 perc, 
felszedéséhez pedig 20 perc kell. Emlékeztetőként szol
gálhat, hogy egy mező beépítésére átlag 3 perc kell, mely 
számhoz a hídnál 1 perc hozzáadandó, a gyalogbürűnél 
pedig abból 1 perc levonandó. 

A híd von a 1 a víz sodrára merőleges, a víz fen eke 
szilárd legyen. 

A választott átkelő helyhez közlekedő vonal vezessen, 
vagy le~alább is a terep legyen járható; továbbá a kocsik 
fölvonulására a közelben elegendő tér álljon rendelkezésre. 

A hídon a legénység rendekben vagy kettős rendek
ben, élénk ütemben megy át, a lovak kettesével, járóművek 
vagy lövegek egyesével lépésben. A rövid hídon a lövege
ket és járóműveket a rudas lovak húzzák, hosszú hídon 
azonban az emberek vontassák keresztül (a lövegek esetleg 
lcmozdonyozva). A hídon a szabályzatszerű távközök gondo
san betartandók, az oszlop összetorlódását föltétlenül el kell 
kerülni. 

A lovaglóbürűn az emberek rendekben, élénk ütemben, 
a lovak egyesével mennek keresztül. 

A gyalogbürün az embeTek egyenként mennek át, a 
lovak vagy úsznak, vagy a bürűről pórázon vezettetnek. 

A kikötőhíd nagyobb áthajózásoknál, kornpoknál 
s dercglyéknél és mocsaras partokon használatos; 
segélyével a ki- és behajózás gyorsabb és biztosabb; 
lövegek és járóm(ívek számára hidformájura készíttetik; 
lovaknak elegendő a lovaglóbürű szélességű kikötőhíd. (I. tábla, 
5. rajz.) 

Kisebb áthajózásnál a be- és kihajózásra a kikötő
b ürü is megfelel. Ilyen célra bür(icölöpök használandók, 
melyeket lövegek és járóművek számára kerékvágásszéles
ségre, lovaknak pedig egymás mellé raknak. 

b) .Áthajózó eszközök: 
Ezekhez számíttatnak a félcsónak, egész csónak, kap

csolt csónak, áthajózó tag, komp, rév. 
A f é 1 cs ó n a k csupán lassú folyású vízen keresztül 

egyes emberek (levélküldöucök, stb.) átvitelére szolgál. 



Az egész cs ón ak k a 1 átvihető: 18 felszerelt vagy 
23 szerelvény nélküli ember, vagy 10 felszerelt ember és 10 
lószerelvény, vagy 40 lószerelvény. 

A k é t egymás mellé k a p cs o 1 t e g és z c s ó n a k o n 
(I. tábla, 3. rajz) az előbbi számoknak a kétszerese vihető 

át. Az egész csónakok kapcsolásával a teherbíróképesség 
jobban kihasználható s tekintettel a fokozottabb állékony
ságra, olyan tárgyak is átvihetők, melyek csekélyebb 
súlyuk mellett nagy kiterjedésű, illetve magas rakományt 
képeznek. 

Az áthajózó tagot (I. tábla,7.rajz)úgykészítik, 
hogy 2 egymás mellett álló egész csónakot 6 hídelemmel 
összekötnek. Egy áthajózó tagon átvihető : 

40 felszerelt vagy 50 szerelvénynélküli ember, 
vagy 25 felszerelt ember és 25 lószerelvény, 
vagy 80 lószerelvény, 
vagy 2 5 szerelvénynélküli ember 11/ 9 fogatolatlan 

löveggel, vagy 
1 löveggel és 2 lóval, 
vagy i1/2 üteglövőszeres kocsival, 
vagy 2 járóm{ível, 
vagy végül 4 lóval. 
Az áthajózó tag 10 perc alatt összeállítható. 
Az egyes ös zekapcsolt egész csónakokból, aztán az 

áthajózó tagból k o mp is készíthető, feltéve, hogy a víz 
sebessége 1 ·00 m.-nél, szélessége 120 m.-nél nem több; surló
kötél gyanánt a horgonykötelet használják. 

Ha a víz 1·00 m.-nél sebesebb, de szélessége 120 m.-nél 
nem több, a kapcsolt csónakokból és áthajózó tagokból komp 
helyett r év készíthető. 

Mid6n nagy hj deg vagy kedvezőtlen víz- és part
viszonyok miatt a lovakat átúsztatni nem lehet s lovagló
bürűhöz sincs elég anyag kéznél, kompok és révek készí
tendlík; igen széles vízen azonban szabad áthajózással kell 
átkelni. 

A lovassági híd vonatok anyagát híd kocsikon 
(csónakos kocsi) (I. tábla, 8. rajz) szállítják, melyek 
majdnem teljesen egyformán vannak megrakva. Általában 



valamennyi kocsin 1 mezőre való hídpadló (3 hídelem), 1 
álló aljazat és 1 egész csónak van. 

A lovastest, a rendelkezésére álló kocsik száma szerint 
képesíttetik szélesebb vagy keskenyebb vizek áthidalására 
illetve az áthajózás gyorsabb vagy rövidebb végrehajtására. 

Az e g y s é g e t 2 kocsi képezi ; ennek anyagából 
már kisebb akadályon át híd vagy bürü, avagy áthajózó 
tag (ill. rév vagy komp) készíthető. Kisebb akadályok 
o g y e t 1 e n k o c s i t e r h é b ő 1 is áthidalhatók, illetve az. 
egész csónakkal a vízen keresztül azonnal összeköttetés 
létesíthető.*) 

3. A z á t k e 1 é s v é g r e h aj t á s a. 

Az átkelés végrehajtása a VII. fejezetben már kifej-
tett elvek mértékadók. · 

Az átkelő munkálatok sikerét, valamint a végrehajtás 
gyor:saságát a helyzet helyes megítélése, a rendelkezésre 
álló segédeszközök felhasználása és előrelátó intézkedések 
jelentékenyen befolyásolják és előmozdítják. A szándékolt 
cél a legtöbb esetben a legrövidebb idő alatt akkor érhető 
el, ha a fenforgó viszonyok az átúsztatás és áthajózás 
együttes alkalmazását megengedik. 

Nagyobb lovastestek átkelését megelőzőleg az utász
szakaszok a a műszaki kiképzéssel bíró századutászok az 
esetleg (az előbb átlépett területek vizeiről) beszerzett ladi
kokkal, harácsolt kötelekkel, kapcsvkkal, szegekkel, póznák
kal, rögtönzött evezőkkel s lehet6leg sok úszózsákkal fede
zet alatt az átkelő helyre küldend6k. 

Faanyag, szükség esetére, már az átkelő helyre mene
telés alatt gyűjthető. 

A lovassági hídvonat, nehogy az ellenfél bármit 1s 
észrevegyen, csak a legutolsó pillanatban irányítandó az. 

*) Hogy 8 kocsiig terjedő hídvonatból mi mindent készílhetlink, 
az a II-51. b. jelz. utasítás XIII.-ik táblázatból látható. Minthogy több 
kocsi blirücölöpjeiböl hídlás is készíthető, a kettőnél löbb kocsi 
anyagából készülő híd, illetve bürü hos ·za az egy kocsiból készülőnek 
sokszorosánál mindig nagyobb. 
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átkelő helyre ; kivételt képez, ha az előretolt csapatokkal 
a tulsó partot még az ellenség előtt elérhetjük s a főcsapat 
átkelésére megfelelő teret biztosíthatunk, avagy ha attól 
kell tartanunk, hogy a hídvonat menete az utak rossz álla
pota folytán késedelmet szenvedne. Minden előkészület az 
előre küldött utászszakaszok által teendő meg. 

A lovasság az átkelésre szolgáló műszaki eszközeit a 
helyszínen talált anyagból sokféle módon kiegészítheti. 

IX. A 13. lovasdandár átkelése a Dniesteren Haliczn ál 
1910 augusztus 20-án. 

(Ehhez 2 vázlat, a II. és III. táblán.) 

A gyakorlat alapját Gemmingen báró altb. Stanislau-i 
lovas hadosztályparancsnok gyakorlatvezető következő f e 1-
t e v é s e képezte : 

Egy, Podhajce, Monasterzyska-n át előnyomuló e 11 e n
s ég e s seregtest elöcsapatai aug. 19-én Nizniów-on haladtak 
át és Bukowna, Oleszów, Kutyska vonalában állapodtak 
meg. A Dniesterhidakat Martynów str. Halicz és Jezupol
nál az ellenség elrombolta. A Dniester északi partját Mar
tynów str.-tól Nizniów-ig gyengébb lovasosztagok figyelik 
látszólag meg. 

Egy saját seregtest Stanislau-n keresztül előnyomulva 
aug. 19-én este Tlumacz-Olszanica vonalába érkezett; aug, 
20-ra feladata, hogy az ellenség előcsapatait v1sszavesse s 
az átkelést Niznów-nál kierőszakolja. 

A 13. 1 o vas dandár 19-én d. u. Stanislau-ból. 
H alicz-, Krylos-, Sielec-, J ezupol területet érte el. 

P ar an cs-

a, hogy aug. 20-án a Dni est e r-en Halicznál keljen át 
s azután Nizniów-Monasterzyska, Podhajce felé 11 y o m u l
j o 11 'e 1 ő, hogy az ott előnyomuló ellenséges erőkről híreket 
szerezzen s a saját seregtest átkelését lehetőség szerint 
támogass a. 



A Dniester rövid leírása tekintetbe jövő 
s z a k a s z á b a n. 

(Lásd a III. tábla 2. rajzához tartozó megjegyzést.) 

A Dniester az alacsony vízállás dacára a Lomnica-torko
lattól J ezupolig 12ox-2sox széles, sebessége másodpercenkint 
0·6-1·00 m, az átkelő helyeken több, mint 2½ m. mély volt. 

Tekjntettel a partnak sok helyt omladozó voltára, a 
pőzsmű vekre és sarkantyukra (Pitrycz közelében kőtöltés 

és sziklás partdarabok), valamint a mocsaras holt ágakra, 
a lovasság átkelésének lehetősége csak néhány helyre van 
korlátozva. A folyó feneke általában szilárd, kavicsos. 
A folyó közepe táján helyenkint sekély helyek vannak, 
amelyek a ló nyugodt, folytonos úszását tapasztalatszerüleg 
zavarják. 

A Lomnic a alsó folyásában az év legnagyobb 
részében tutajozható s rajta még csónakkal is lehet járni. 

A z á t k e 1 ő h e 1 y e k k i s z e m e 1 é s e. 

Az át k e 1 ő hely e k ki szem elé s ér e, melyeket 
nagyjában már a 13. lovasdandárnak adott parancs meg
szabott, a következők jönnek figyelembe: 

A dandárnak a Nizniów-Monasterzyska, Podhajce 
terület felé kellett el5nyomulnia. Az idevezető egyenes elő
nyomulási-öv a Halicz-J ezupol közti Dniester-szakaszon 
vezet át. 

Az átkelést az ellenség megzavarhatta, a dandárral szem
ben ugyanis az északi parton gyöngébb lovascsapatokat figyel
tek meg. Minél messzebb, víz mentén lefelé történik az átkelés, 
annál na~yobb volt a lehetlísége annak, hogy a dandárra 
átkelése közben Monasterzyska-Nizniów területéről még az 
ellenséges zöm részei is rátörnek. (J ezupoltól a Monasterzyska-
1Jizniów-i müutig a távolság 24 km.) A folyón messzebb 
felfelé, pl. a Lomnica-torkolat és Pitrycz közötti területen 
végrehajtandó átkelés az ellenséges zöm részeitől várható 
zavarással szemben előreláthatólag nagyobb biztosítékot 
nyujtott. Erre az átkelésre a harcászati viszonyok igen 
kedvezők. A Lomnica-torkolattól délre levő (a Sw. Stanis-
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law kolostorral), valamint a Dniester-hídtól délre levő 

magaslatokról kitünő kilátás van s azokról az északi partok 
felett is uralkodni lehet. A megközelítés fedetten lehetséges. 
Az úszózsáktutajok összeállítása, az esetleg rendelkezésre 
álló ladikok vízre bocsátása a Lomnica-n teljesen fedetten 
történhetik, sőt ezt a Dniester melletti füzesek magán a 
Dniesteren is megkönnyitik. 

V í z i j á ró m ü gyanánt Halicz-nál 28 felszerelt utász
<JSÓnak és 2 kjs dereglye (gyakorló hajó) állott rendel
kezésre. 

A vízviszonyok, valamint az átkelő hely harcászati 
~s műszaki mellékkörülményei is előzetes utászgyakorlatok
ról már i s m e r e t e s e k voltak. 

A f o 1 y ó e 1 z á r á s a és megfigyelése a terep ala
kulására való tekintettel jgen könnyen végre volt hajtható. 

A dandárparancsnokság aug. 19-én d. u. 4h 15 p.-kor 
az eligazításnál Haliczban a következő, itt csak kivonatban 
közölt intézkedést adta ki : 

Int é z k e d é s aug. 20 - r a. 

«A dandár holnap d. e. ?h -től kezdve a Dniester-en, 
Halicz mindkét oldalán, 5 helyen átkel, aztán Mii.idzyhorce
től délkeletre fekvő magaslatra nyomul elő. 

G ab l e n z b ár ó e z r e d e s a 8. ulánus ezreddel 
Pitrycz-től közvetlen északkeletre [«5»] és a 270 -Q- maga -
lattól keletre [ ((4»]. 

Ha a s ezred e s a 14. dragonyos ezreddel és a 
8. lov. géppuskás osztaggal a Halicz-i elrombolt hídtól 
keletre [ «2 »] és Wierzby-től délkeletre [ (( 1»]. 

Az 1/11 1 o v a g 1 ó ü t e g d. e. (3h 30 p.-től kezdve 
a Halicz-tól keletre levő 29(3 -9- maga::3laton tüzelésre ké • 
szen áll. Mihelyt a tulsó part a lovasság elővédjei által 
biztosítva van, az üteg azonnal megkezdi lövöszeres kocsi
jainak az átvitelét a Siemikowce-től délnyugatra a holt 
Dniester-ág által képezett szigetre [ cc3>' ]. 

Az elővédek biztosítóvonala: 
A 8. ulánus ezred Dubowce keleti szélétől általában 

a vasut mentén, Siemikowce keleti szegélyéig; 
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a 14. dragonyos ezred ehhez csatlakozva Lozy-n át 
Poplavniki-ig. 

F e 1 derítés: Megfigyelő járőrök ... 

Összeköttetés: 
a 8. ulánus ezred távírójárőre az «5» átkelő helytől 

a «4»-hez épít, állomások e két helyen; 
a 14. dragonyos ezred távírójárőre ehhez csatlakozva 

a «2i, átkelő helyig, állomásai a cc3>> és «2» átkelő helyen; 
továbbá a 14. dragonyos ezred küldöncvonalat állít fel az 
«1» és «2» átkelő helyek között egész a 296 -Q- magas
latig. Valamennyi összeköttetés d. e. 6h 30 p.-től kezdve 
üzemképes legyen. 

En 611 30 p. d. e. kezdve az ütegnél tartózkodom ... 

E l ő k é s z í t ő m u n k á 1 a t o k. 

Az utászszakaszok e 1 ő m un k á 1 a t a i k a t az át
hajózásra aug. 19. d. u. 411 -kor kezdték meg. A legidősebb 
utászszakaszparancsnok, Boláry szds, javaslatára a műszaki 
személyzetet és járóműveket az átkelés helyeire úgy osztot
ták el, amint az a 2-ik vázlathoz tartozó megjegyzésben 
látható. Mint abból kivehető, a lovak átvitelére a kap
c s o 1 t c só na k o t szívesebben használták, mint az egyes 
csónakot. A felborulás ellen ez az eljárás a legbiztosabb, 
különösen arra az esetre, ha a felizgatott ló első lábaival 
a csónakba ugrik, ami gyakorlatlan legénységnél meg
történhetik. A laktáborban az összes legénységet kioktatták, 
hogy az áthajózás alatt miként viselkedjQk. 

A 2 kis dereglyéből a ((3>, átkelő helyen áthajózó 
tagot készítettek s minthogy elég bosszú kötél állott ren
delkezésre, kompként használták. 

A bőséges úszózsákfölszerelést (századonként 10) nem 
tudták értékesíteni, mert jóllehet aránylag s ok evezni 
tudó ember volt, - miután a két ezred századutászai igen 
gondosan ki voltak képezve, - de ezek a kéznél levő 

csónakokhoz és dereglyékhez kellettek s az úszózsáktutajok
hoz csak kevés ember maradt . 

• 
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A kapcsolt csónakok külső oldalain kötélhurkokat 
húztak, az úzsózsáktutajokra (a század valamennyi 10 zsák
jából készültek) pedig kis korlátot készítettek. Ennek az 
volt a célja, hogy a lovasok a lóvezetők által keziikbe
adott csikószárakat a hurkokba illetve a korlát alá gy o r
s a n behúzzák, hogy ez által a lovakat addig, amíg még 
nem úsztak s hátulsó lábaikkal feneket értek, az ágasko
dásban megakadályozzák. 

Az átkelés végrehajtása. 

Az egyes csoportok készenlétbe helyezése a kiutalt 
átkelő helyek közelében 20-án d. e. 611 30 p.-kor fedetten 
történt. A. tüzérség felállítási helyét a -<;- 296 magaslaton 
elfoglalta s az ellenséges part fölött ágyutüztávolságig 
kitünően uralkodott. Az egyes átkelő helyeken a megfigyelő
őrsök, valamint az esetleg mutatkozó ellenség leküzdésére 
szolgáló tüzelő lépcső k1különitése a csoportparancsnokokra 
volt bízva. 

Az 1, 2, 4, 5 átkelő helyeken 711 -kor d. e. a gyalogjár
őrök átvitele megkezdődött. 

A 3 átkelő helyen a komp elkészítése, nem levén 
elég utász kéznél, csak d. e. 811 45 p.-re történt meg, mire 
az átkelés ott is, intézkedés szerint, megindult. Az 1 és 2 
helyen az átkelést kizárólag a j ár ó m ü bő 1 cs i k ó s z ár o n 
tartott, úszó (ccbefogott») lovakkal foganato
sították, míg a 4 és 5 helyen az első lépcső után lovas nél
kül csoportban is hajtották őket. Az úszózsák
tutajokat - elegendő csónak levén - n e m használták, 
Egyedül a «2» helyen vittek úsiózsáktutajjal egy úttal 
6 mellette úszó lovat keresztül, mialatt a lovasok és a 
szerelvény a tutajon keltek át. 

Az utolsó lovasok d. e. 10h 45 p.-kor lépték át a 
Dniester-t. 

A gyakorlat oly módon van tervezve, hogy az átkelést 
az ellenség nem zavarta. 

• 



Megfontolások hasonló vállalatnak az ellen
ség e 1/ít t v a 1 ó e 16 készítésére és végre haj

tására. 

(Részben a gyakorlatvezet6 megbeszélése alapján.) 

Az ilyen vállalatok végrehajtásában béke idején a 
harcszerűséget legfeljPbb csak meg köz e 1 í te ni lehet. 

Tevékeny ellenfél komoly esetben a vízi járóm{íveket 
elviszi; még az ellenség teljes tétlensége mellett sem vár
ható, hogy olyan számú és min6ség;ű eszközökre találunk, 
mint a Ffa.licz-i csapatutász-gyakorlótéren. A lovasság tel
jesen a saját felszerelésére marad utalva, kivévén, ha a 
már bejárt területen c Hó n a k v o 11 a t o t sikeriilt rögtönöz -
nie, avagy ha meghatározott hadjáratra vagy válJalatra 
ilyennel felszereltetik. Még a rendes lovassági hídvonat 
beosztása sem elegen<l6. 

A Dniester-nek 1910. aug. 20-i csekély sebessége 
mellett a vállalat csakis úszózsáktuinjokkal még végre lett 
volna hajtható, de bizonyára legalább a 4-szeres idő kellett 
volna hozzá. Amint a víz sebessége nagyobb, a lesodort úszcl
zsáktutajoknak a lötúpkötélen való vontatása víz ellrn 
majdnem lehetetlen vagy legalább is annyira, id/itrabló, 
hogy rendszerint egyszeri úttal kell megelégednünk. Ennél
fogva c s ó n a k o k n a k mag n n k k a 1 v a 1 ó v i te l e 
m aj d 11 e m m i n d i g C' l e n g e d h e t e t l e n ü l s z ü k s é
g e s, hogy a vállalat sikerüljön. 

Az átkelő eszközök eWkészítését a. Lomnica-n (az 1 é,; 
esetleg 2 átkelő hely számára), illetve a többi átkelő hely 
számára a folyótól messze fedetten kellett volna elvégezni 
s cs:tk az esthomály beálltá,val az átkelés helyére szállítani. 
A tüntetés, lJl. ,J czupol mellett, látható átkelési ellíkészii
letek megtételével talún eredm('nnycl járt volna. A dandár 
uz átkelés alatti nagy kiterjedésénél fogva kétségkívül 
válságos állapotban volt. Ha azonban megfontoljuk, hogy 
egy és ugyanazon a helyen csak korlátolt számú járó
művet küldhetiink a lovakkal a másik partra és vissza, s hogy 
nagyobb csapattö111egelrnek kevés átkelő helyre való össze
vonásával a sudótlú„ csak növekszik, föltétlenül el kell 
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fogadnunk, hogy az átkelés ideje akkor, ha egy-egy átkelő 
helyről lemondunk, legalább egy-egy órával hosszabb lett 
volna. 

Éjjel is meg kellett volna kisérelni, hogy leg
alább messzemenő járőröket a Dniester-en átvigyenek, ami 
tapasztalatszerüleg, műszakilag lehetséges is. 

A zöm átszállítását, amint világosodott, meg kellett 
volna kezdeni. A feltételezett viszonyok között első lépcsők 
gyanánt minden egyes átkelő helyen egy-egy ½ század 
gyalog lehetett volna átszállítható, amelyek a kikötés 
helyét a tulsó parton hídföszerüleg biztosították volna. 
A tüzérek célfelderítői ezekkel mennek. A tűzharchoz ren
delt fedező csapatokat lövőszerrel bőségesen el kell látni. 

Tekintettel arra a körülményre, hogy ezeknek a 
csapatoknak a viszonyok alakulása szerint órák hosszán 
út szívós ellenállást kell kifejteniök, elvileg megfontolás 
tárgyává kellett volna tenni, vajjon kivét e 1 e s e n nem 
lett volna-e cél zerű azokon a helyeken, ahol a terep 
a harcoló vonalban fedezéket nem nyújt, a 
futólagos tábori erödítéshez fordulni. Lovas ezredenként 
24 ásc\, 12 csákánybalta, 4 lapát és 4 csákány rendelkezésre 
áll. Magától értetődik, hogy csak az egyszerű lövészgödör 
s ilyesmi jöhet számításba (H-51, 153 p.). Ezeknek a fél
századoknak a lovai visszamaradnak s a legközelebbi 
századok egyike, amely lovaival együtt ment át, felváltja 
őket. A félszázadok legénysége ennek megtörténte után 
lovaiért a tulsó partra visszamegy. 

A tüzérségnek képesnek kell lennie, más esetekben 
áthajózó tagok nélkül is átkelni. A lövegeket a folyón 
keresztül vontatni, ha elég hosszú és erős kötél nincs, nem 
lehet. A kapcsolt csónak azonban, amelyen a löveg lemoz
donyozott állapotban átvihető, kiváló segédeszköz. A lovak, 
a kapcsolt csónakok mellett úszva, a megterhelt járóművet 
vontathatják. 

Rendkívül fontos még a meglevő összekötő esz k ö
z ö k n e k mindkét parton való célirányos kihasználása is. 
A távbeszélő összekötteté · megszakadása ei;etére távjelző 

állomások állítandók. 



ó5 

A lehetőleg surlcídás nélkül valö átkelés alapföltétele 
a nyugalom. 

E gyakorlattal, ugyszintén 1911-ben Kirchbach bár<Í 
altb. lovas hadtestének a Dráván való átkelésénél bebizo 
nyosodott, hogy helyes műszaki kivitel mellett (H - 51. b., 
99. p. 1. bek.) a folyón való átkelé. a lovaknak előzetes 
több napos úszógyakorlatai, valamint lőgyakorlatok nélkül 
is foganatosít11ató feltéYe hogy az utá zszakaszok. valamint 
a századutászok a Yíziszolgálatban gondosan ki vannak 
képezve s az összes legénység, legalább a szárazföldön. 
magatartására gyakorlatilag ki van oktatva. 

Másrészt igen ok esetben tapasztalható volt, hogy az 
átusztatást gondosan és eredményesen gyakorló lovas csapat 
is teljesen csődöt mondott, mihelyt hidegebb vízbe került. 
Ennélfogva nagyobb 1 o vas test e k sz ám ár a egy e t-
1 e n m e g b íz h a tó é s k o m o 1 y e s e tb e n a 1 k a 1 ma z
h a tó eljárás az. hogy a lovak a csónakokba 
befog a t na k, miáltal a 1 ó kényszer ii 1 úszni. Yége
zetül meg rá kell mutatnunk, hogy a valóságban oly ked
vező viszonyok összetalálkozásá val, mint a 13. lovas
dandár átkelésénél, aligha számolhatunk; és pedig: az 
aránylag számos kedvező átkelő hely; a fo 1 y ó szak a sz 
a 1 a p o s i mer e te; kedvező víz- és időjárásviszonyok (a 
víz 16° R volt), sok a vízen jártas ember kéznél, mert 
mindkét ezred századutászainak elegendő alkalmuk volt. a 
vízi gyakorlatokra· végi.il csónak is bőségesen állott ren
delkezésre. 

A telj s hadilétszámmal az ismertetett kedvező 
viszonyok között is - az átkelés legalább 5 óra ho záig 
tartott volna. 

X. A motoros csónak.*) 

A motoros csónakoknak az a rendeltetésük, 
hogy az utászcsapatnak segítségére l gyenek az áthajózá
soknál (vontatásra is), hídépítésnél, a záróaknák kivetésénel 

•) Lást!: Technischel' Unterrichl l'ilr die Pioniertruppe, 11. T ii. B. 
munkában). 
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úszó aknák lebocsátásánál, ellenséges folyóaknák keresésé
nél és eltávolításánál; ezeken felül még szemrevételezésekre. 
folyóvízkeresztmetszetck megállapítására és a hídbiztosító 
szolgálatban is alkalmazhatók. Az országúton külön m ó t o
r o s csónak kocsikon szállíttatnak, melyek a csónak 
fel- és lerakására szükséges készülékkel vannak ellátva. 

Az I. tábla 9. rajz egy motoros csónak mintáját 
mutatja, melynek részei: a meg nem osztható csónaktest *J, 
benzinmotorok**) az erőátvivő szerkezetekkel és a propeller
csavarokkal, a többi még szükséges csónakberendezési és 
felszerelési cikk. 

A csónaktest szegletvasakból képezett bordázatból 
áll, amelyet acélbádoggal vonnak le. A csónakot két víz
mentes rekesz három külön ré8zre osztja. Onában és fará
ban légszekrény van, azzal a rendeltetéssel, hogy a léket 
kapó csónak a vízen fentartassék. 

A vízbe m e r ülés a nyugodtan álló csónaknál 0·60 
m.-nyi, ami azonban a mozgás sebességével, illetve az üre
sen járás vagy vontatásnál változik. A biztos járáshoz 
1·5 m.-nyi vízmélység kívánatos, de a csónak félerővel még 
1 ·00 m.-es vízben is mozoghat. A sekélycseken (gázlókon) 
a víz folyásának az erejével, illetve tolás- és vontatással 
lehet átmenni. 

A csónak s eb o s s ég e 2-3 m. sebes folyású víz
ben az ár ellen kb. 10, az árral 25 - 30 km. óránként, ann 
mintegy 18 km. holtvizbeli sebe ségnek felel meg. 

Ha a motoros csónak vontatásra használtatik (áthajó
zásnál), az evezős átkeléssel szemben legalább a fele idö 
takarítható meg. 

*) Megosztható tes tű motoros csónak is van. 
**) A csónaknak rendesen 2 négyüengeres benzinmotorja van. 

t\lintlegyik gép egy propellert hajt, mindegyiket a másiktól teljesen 
függetlenül lehet megi11dítani s kormányozni. 

A c;;ónak az egyik géppel is mozgatható, mikor is haladása meg
felelöleg lassubb. 

Ugy a belső gépberendezésre mint magára a csónaktostre az Pgy 
motorral való haj lás kevésbbé előnyös, miért is az egy motorral való 
járás kizárólag a megindulásnál és kikötésnél szükséges manőverekre, 

valamint az esetleges müködési zavarok idejére szorítkozik. 
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A kezelő személyzet: 1 altiszt parancsnok, 1 al
tiszt kormányos, 2 gépkezelő és 2 matróz. 

Ha a vízviszonyok nehezek, továbbá szemrevételezés
nél, vontatásnál, áthajózás és hídverés közben a parancs
nokságot feltétlenül tiszt veszi át, ki egyúttal az esetleges 
szállítmánynak is a parancsnoka. 

A jelzésre, lámpavitelre, járóművek megelőzésére és 
kitérésre az Ausztriában és Magyarországon mértékadó 
folyamrendöri szabályok érvényesek. 

Mihelyt tiszt veszi át a parancsnokságot, minden 
csónak a h a d i 1 o b o g ó t tüzi ki. 

Műszaki oktatás. 5. füzet. 
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Megjegyzés: 

Az átkelő hely 

minüsége 

Az elindulás helye kedvező. A viz az indulásnál az ebő 
lovak nyakáig ért, a lovak fokozatosan vesztették cl a 

talajt. 
A kikötés a. meredek omladozó part miatt balról csak 
egyetlen keskeny, természl'lcs siklón volt (egyetlen járó
müvel) lehetséges, ami a csónakosoktól ügyességet köve-

telt s az átkelést «egy vonalban>l nem engedte meg. 
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Az elindulás helye keskeny, kedvezőtlen. A víz a parttól 
·7x.re már 31/ 2 m. mély, ami az elsö lovaknak a járó

mühöz vezetését megnehe:dteltc. 
A kapcsolt ladikok mellett ennélfogva a teljes lószám 

(6) legtöbbször nem úszott. 
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Átkelő eszközök 

6 ladik (kettesével kap
csolva); 

1 úszózsáktulaj 10 zsák
ból, amit azonban nem 

vettek igénybe. 

6 ladik (kettesével kap
csolva); 

1 úszózsáktutaj 10 zsák
ból, ami csak 1 utat tett. 

Az 
átkelés 
idő

tartama 
órákban 

Megjegyzés 

A kedvezőtlen, keskeriy 11 
s hirtelen mély elindu
lási hely az átkelést kés-

leltette. 
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Mindkét oldalon szabályozott, mf)redek part. 
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4 Igen kedvező , lerj.idelmes elindulási és kikötőhely. 
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